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UVODNIK

Ponosni na našo 
dvojezično šolo

saka družina potrebuje hišo, v kateri skupaj žive oče, mati in otroci. Ko pa se dru­
žina loči in živi v več hišah, trpi. Tako približno je matajurski župnik g. Natalino
uanella razložil trpljenje dvojezične šole, ki je bila v zadnjih treh mesecih šolske­

ga leta prisiljena živeti v treh ‘hišah’, kar je za učence, starše, učitelje in ravnateljstvo 
pomenilo veliko trpljenja, in še bolj ga predstavljajo negotovost in spori glede prostorov, 
v katerih se bodo otroci učili v prihodnjem šolskem letu.

Besede, ki jih je g. Zuanella povedal v petek, 18. junija, v špetrski župni cerkvi na za­
četku sv. maše, s katero seje končalo šolsko leto, so na nek način dale globok pomen veli­
ki manifestaciji z več kot 500 udeleženci, ki se je potem začela pred cerkvijo in končala 
pred občinsko hišo.

V zadnjih desetletjih Špeter ni bil priča takemu velikemu številu ljudi na civilni mani­
festaciji. Otroci dvojezične šole, njih starši in številni nonoti in predstavniki kulturnih 
društev, so se od cerkve po glavni cesti napotili proti Občini. Bila je vesela procesija s 
harmonikami, italijanskimi, evropskimi in furlanskimi zastavami, transparenti s sloven­
skimi in italijanskimi napisi ... Ni bilo slišati nobenih polemik, nobenega napada, nobe­
nega nasprotovanja. Protestniki so želeli le, naj ostane dvojezična šola enotna v Špetru 
in da bi ohranila svojo didaktično posebnost in specifiko. Nič drugega, nobenega politič­
nega nasprotovanja, nobene zahteve, ki bi ne mogla biti uresničena. Pred Občino so 
predstavniki staršev -  Paolo Dreossi, Miha Coren, Igor Tul in Elena Domeniš -  zelo mir­
no in z argumenti povedali špetrskemu županu Tizianu Manziniju, ki je bil prisoten, in 
staršem italijanske srednje šole, da kar zahtevajo, ni nič čudnega ali nemogočega.

Za svoje otroke zahtevajo prazne prostore v študentskem domu, učiteljišču in srednji 
šoli, in to samo za čas, ki bo potreben za obnovo starega sedeža.

Otroci so s pomočjo učiteljev med drugim napisali županu: »Vsi morajo imeti možnost 
šolanja v svojem jeziku, v svojem ambientu in v primerni družbi. Samo to si želimo, dra­
gi župan. Kot otroci mislimo, da ste dolžni poskrbeti za našo bodočnost, nam povrniti 
naše pravice, našo vedrino in naš nasmeh. Ne vključite nas v stvari, ki nas ne zadevajo. 
Ne dokazujte svojim ljudem, da so naše doline nazadnjaške, zaostale in vezane na stare 
zgodovinske spomine.

Odprimo se svetu in skrbimo za našo rast. Pokažite nam, kaj so spoštovanje, strpnost, 
mir in ljubezen.«

Starši srednje dvojezične šole so se na starše italijanske srednje šole obrnili s temi bese­
dami: »Prosimo vas, da izrazite solidarnost do naših otrok in jih začasno sprejmete v svo­
je šolske prostore, dokler ne bo dvojezična šola dobila dokončni sedež.«

Zupan Manzini je s svoje strani zagotovil, da »si prizadeva za rešitev problema«.
Pred tako mirnimi in omikanimi besedami predstavnikov staršev in obnašanjem vseh 

udeležencev je peščica protiinanifestantov pobrala šila in kopita ter se razpršila.
Manifestacija bo dolgo ostala v spominu vseh, ki so seje udeležili, in upamo, tudi tistih, 

ki jim je dvojezična šola trn v peti in jo skušajo na vse načine poniževati in ji povzročati

Spomnijo naj se tudi, da se Slovenci videnske pokrajine ne boje več kakor v mračnih le­
tih in da bojo za svoje pravice, če bo treba, spet protestirali v Špetru, Vidnu, Trstu in Rimu.

In to tudi zato, ker imajo polno prijateljev med Furlani in Italijani, ki so ob tej prilož­
nosti izrazili veliko solidarnost z dvojezično šolo in z vsemi Slovenci videnske pokrajine.

težave.

Iz kulturno verskega lista Dom, 30. junij 2010



LI TERATURA

M anka Krem enšek Križm an

Skodelica kave
Tretja nagrada za prozo na 38. literarnem natečaju revije Mladika

E n tak mehak dan je bil. Dopoldan. Opran, 
svež junijski dopoldan. Deževalo je skoraj 
vso noč, zato je bilo v zraku še vedno čutiti 

vonj po dežju. Z granitnimi kockami tlakovani ploč­
niki so bili mokri in ponekod so nastale luže. Moral 
si paziti kod hodiš.

V agenciji je šlo kot po maslu, ker je njihova taj­
nica že včeraj najavila uro njegovega prihoda. 
Agentka v barvah avstrijskega letalskega prevozni­
ka, beli bluzi in rdečem krilu, rdeče našminkanih 
ustnicah in v istem odtenku rdeče nalakiranih nohtih 
se mu je posvetila takoj, ko je prišel. Kmalu sta 
opravila. Še enkrat sta preverila datum odhoda in 
prihoda, zavarovanje. -  Leteli boste prek Dunaja. 
Tam boste pristali ob osmih in let nadaljevali ob pol 
desetih. Ravno dovolj časa, da si na letališču pri­
voščite zajtrk, se mu je nasmehnila. -  Ja, ni slaba 
ideja, ji je odvrnil in ji vrnil nasmešek. -  Bi morda 
želeli, da vam uredimo tudi najem avtomobila ali 
rezervacijo hotela? -  Ne, hvala, pričakali me bodo 
na letališču ... Vse skupaj je trajalo petnajst minut 
in že je bila avionska karta natisnjena in v lični rde- 
če-beli ovojnici spravljena v njegov črni usnjeni po­
slovni kovček. Zahvalil se je in zapustil turistično 
agencijo. Zdaj je bil prost. Danes ga ni čakalo nič 
drugega, v službi ga niso več potrebovali, zato je 
lahko dopoldan oblikoval čisto po svoje. Pravzaprav 
ni imel nobenih načrtov. Po stranski ulici se je spu­
stil k reki. Zaželel si je skodelice kave.

Stopal je po Cankarjevem nabrežju mimo kavar­
nic, ki so se vrstile ena za drugo. Bilo jih je kakšnih 
pet ali šest. Lokali so bili v glavnem prazni. Morda 
zaradi dežja, ki je ponoči namočil vrtne stole in se 
do zdaj marsikje še niso posušili ali pa preprosto za­
to, ker je bilo zgodaj. Ta del mesta je običajno oži­
vel šele pozno popoldan in zvečer, takrat zaradi 
množice ljudi skoraj nisi imel kam sesti.

Namenil se je k velikemu belemu sončniku, ki se 
je kot goba razcvetal nad steklenimi mizicami in 
okoli njih razpostavljenimi belimi naslanjači. Iz 
aktovke je vzel turistični vodič po New Yorku, ki ga 
je kupil pred leti in škatlico cigaret. Nekaj časa je 
listal po knjigi, potem pa jo je odložil. Ni se mu lju­
bilo brati, ne zdaj. Branje je zahtevalo določen na­

por, zbranost, on pa ni želel razbiti lagodnosti in 
lenobnosti tega dopoldneva. Ko je prišel natakar, je 
naročil kozarec grenivkinega soka in skodelico ka­
ve. Zleknil se je v naslanjač. Občutek, ki ga je v 
kratkih valovih preplavljal že od zgodnjega jutra, se 
je zdaj okrepil. Počutil se je lahkega in razbremen­
jenega. Prevzemalo gaje ugodje kot po dobri večerji 
ali dobro opravljenem delu. Veselil se je potovanja. 
Seminar, ki so ga organizirali poslovni partnerji v 
Ameriki bo trajal tri dni, preostali čas, slab teden to­
rej, pa bo čisto njegov. New York je imel rad. Če­
prav je bil tam že večkrat, ga je vedno znova osup­
nila neskončna mešanica človeških ras in govoric, 
stilov oblačenja in obnašanja, poplava restavracij, 
trgovin, muzejev in galerij, barv in zvokov, mesto je 
bilo resnično prava urbana poslastica. Že sam izstop 
iz metrojske postaje na Peti aveniji in pogled na 
vitke kvadre nebotičnikov, ki so se v konicah kot su­
lice zarile v nebo, mu je vzel sapo in ga vsakič, ko 
je bil tam, navdal z občutkom človekove vsemogoč­
nosti. Pasel se je po spominih na prejšnja bivanja v 
tem mestu, tako zelo drugačnem od tega tukaj. Če­
prav, roko na srce, je imel rad tudi Ljubljano, majh­
no, ljubko, mirno in staro, s srednjeveškim gradom 
na hribu in reko pod njim. In širokim lokom neba 
nad vsem skupaj. Ko se je zdaj ozrl gor, je bilo pose­
jano z belimi puhastimi oblaki. Med njimi seje pre­
bijalo sonce. Z dreves je kapljalo, če je veter le rahlo 
povlekel skozi krošnje. V resnici je še vedno komaj 
opazno rosilo. In ker je rosilo skozi sončne žarke, se 
je zdelo, kot bi kapljice vlage obstale v zraku in bi 
se ozračje kopalo v biserovini. Spominjalo je na ste­
klarsko instalacijo, neverjetno, sanjsko. Nekaj skraj­
no čistega, prečiščenega je bilo v vsem tem.

Odpil je požirek kave, ki mu jo je medtem prinesel 
natakar in si prižgal cigareto. Skozi kolobarje ciga­
retnega dima je opazoval terase v višjih nadstropjih 
srednjeveških hiš, ki so bile vse po vrsti spremenjene 
v rastlinjake da se je zdelo, kot bi med nadstropji 
vznikali miniaturni gozdovi. Na internetu bo preve­
ril, kaj ponujajo na Broadwayu, je pomislil. Morda 
bo imel srečo in bo na sporedu kakšen komad Sama 
Sheparda. In na vsak način bo na Greenwich Villa- 
geu obiskal katerega od številnih jazzovskih klubov.



Ob misli na vso tisto svetovljanskost, ki gaje čakala 
tam čez, je zavzdihnil. Počutil se je izbranega in vz­
višenega kot bi bil sam napisal vso tisto fino litera­
turo in narisal načrte za znamenite stavbe.

Ni ga takoj opazil. Moral je priti izza vogala hiše 
na koncu promenade kajti če bi prečkal most, bi ga 
gotovo zagledal že veliko prej. Presenečenje je bilo 
popolno. Ob pogledu na visoko, komaj premikajočo 
se postavo je otrpnil. Skodelico, ki jo je ravno pone­
sel k ustom, da bi odpil požirek, je odložil nazaj na 
krožniček. Tisto tam ni bil navaden berač, umazan 
in razcapan in ves ubog. Bil je ... bilo je bitje, ki ni 
bilo od tu in ki bi mu komaj lahko rekel človek. 
Nekaj neskončno starega, starodavnega je bilo na 
njem. Bilo je kot bi prišlo naravnost iz neke pod­
zemne votline, iz vlage, iz temin, iz pragozda, iz pr­
sti, iz nekega drugega sveta in druge dobe in se po 
nekem nerazumljivem časovnem ključu znašlo tu­
kaj, sredi glavne promenade glavnega mesta. Ko ga 
je torej zagledal, je bil človek od njega oddaljen le 
kakšnih trideset metrov. Razdalja med njima je os­
tajala, tako se mu je sprva zdelo, skoraj nespremen­
jena, ker je človek hodil zelo počasi, mukoma, lahko 
si začutil, kako mu vsak korak, vsak premik pred­
stavlja bolečino. Stopala je imel povezana v cunje, 
že vse potrgane in umazane. Za levo nogo se je kot 
kakšna utež vlekel kos strganega blaga. Srajco je 
imel razpeto. Leva in desna polovica sta viseli ob te­
lesu in delovali težko kot bi bili prepojeni z umaza­
nijo, ki je vlekla navzdol, mu že davno odvzela me­
hkobo in naredila blago trdo, da se je zdelo kot poš- 
krobljeno. Temna raztrganina je razkrivala velik, od 
sonca ožgan trebuh, ki je visel čez pas hlač, prav 
tako starih in razcapanih.

In obraz ... Njegov obraz je bil ves poraščen. Ko­
cine so mu poganjale od vsepovsod, iz nosu in ušes, 
obrvi, lic in grla, da nisi videl ne ust in skoraj ne oči. 
Pravzaprav je bilo vse ena sama ščetina, nikjer niti 
koščka kože. Ob straneh so obraz obrobljali dolgi, 
od umazanije zlepljeni lasje, ki so se mešali z raz- 
mršeno brado.

Ni zmogel umakniti pogleda s tega bitja, ki nika­
kor ni sodilo v ta bleščeči, v soncu se prelivajoči svet, 
ki je že vse dopoldne izžareval nekaj mirnega, oči­
ščenega, mehkega in skladnega. Bil je tako zelo dru­
gačen, da sprva v njem ni zbudil ne gnusa in ne od­
pora, sploh ničesar, le neizmerno začudenje, skoraj 
odrevenelost, ki je kar trajala in trajala. Ko se je 
končno ovedel, ko je bil prvi šok za njim, mu je sko­
zi možgane kot strelica zarezalo: prosil bo za denar.

Ob misli na morebitni stik s tem bitjem je občutek 
ugodja, v katerem se je kopal še maloprej, v trenut­

ku izparel. Ta stvor bo prišel do njega in ga prosil za 
denar. Samo zato je tu, jasno, zaradi denarja. Ta ve­
likanska umazana kepa mesa se mu bo približala in 
proti njemu stegnila črno in od bogve česa razbraz­
dano dlan s črnimi dolgimi nohti, bolj podobnimi 
krempljem kot nohtom. Morda se ga bo celo rahlo 
dotaknil. Kaj, če ima kakšno bolezen? Zdaj so ogro­
ženost in odpor in gnus v hipu brizgnili na piano.

Mrzlično je razmišljal, kaj naj naredi. Najbolje bi 
bilo takoj plačati in oditi. Potegnil je noge k sebi, se 
napol dvignil v svojem oblazinjenem stolu in pogle­
dal proti vhodu v kavarnico. Toda natakarja, ki seje 
še maloprej naslanjal na zid in mežikal v sonce, zdaj 
kot zakleto ni bilo nikjer. Segel je po škatlici cigaret 
in vžigalniku in ju naglo pospravil v žep suknjiča, 
knjigo je dal nazaj v aktovko, prazno vrečko slad­
korja pa odložil na rob kavnega krožnika kot bi ho­
tel s tem nenadnim pospravljanjem in urejanjem 
stvari, ki so ležale na mizici, pospešiti natakarjev 
prihod in svoj odhod. Toda ne, natakarja še vedno ni 
bilo na spregled. Lahko bi seveda vstal in plačal v 
kavarni, to bi bilo še najhitreje, toda za kaj takega se 
iz neznanega razloga ni odločil, morda se v tistem 
trenutku tega niti ni spomnil. S hitrim pobliskom oči 
je ocenil razdaljo med seboj in tistim človekom in 
presenečeno ugotovil, da bo zdaj zdaj ob njem. Če 
bi se zdaj dvignil, bi bilo več kot očitno, da beži, da 
se želi izmakniti, bilo bi strahopetno in grobo.

Ne, bilo je prepozno, nobene možnosti več ni 
imel, srečanje je bilo neizbežno. Tudi če bi se nata­
kar končno prikazal, celotne operacije plačevanja, 
izročanja bankovca in prejemanja drobiža nikoli ne 
bi mogla izvesti dovolj hitro. Moral je spremeniti 
taktiko.

Namesto premišljevanju o tem, kako bi se izognil 
srečanju, je zdaj začel razmišljati o drobižu, ki ga bo 
moral dati temu bitju. To je bilo pravzaprav vse, kar 
mu je glede na okoliščine preostalo. Ob tem je za­
čutil odpor. Ni bil človek, ki podarja denar kar tako, 
tja v en dan, za nič. Zastopal je stališče, da si ga 
mora vsak prislužiti, se zanj potruditi, nekaj dati, ne­
kaj ustvariti. Kot on. Za to, da je imel udobno živ­
ljenje, avto višjega cenovnega razreda, hišo in poleg 
hiše še stanovanje, ki gaje kupil kot investicijo in ga 
je zdaj oddajal nekim študentom iz Koroške, je se­
veda moral delati, trdo delati. Moral je biti koristen 
svojemu podjetju, družbi, svetu, ja, lahko bi rekli 
svetu. In zato se mu je zdelo odveč dati komurkoli 
karkoli kar tako, zastonj. Bilo je v nasprotju z nje­
govimi prepričanji in vendar ... Nekomu, katerega 
videz je tako neskončno ubog, ne moreš kar tako od­
reči recimo temu sendviča. Sploh pa, če brezskrbno



uživaš jutranjo kavo v tem prelepem dnevu. Poleg 
tega ni bilo nobene možnosti, da bi se skril za osta­
le goste, ker jih preprosto ni bilo. Ne, ne bo se mo­
gel izogniti srečanju, ker je bil edini, ki je sedel tu 
zunaj. Če bi bili okoli njega še drugi, bi pogledal 
stran in se prenarejal, da ga ne opazi. Ali pa bi kaj 
zavzeto bral. Za hip je pomislil na knjigo o New 
Yorku. Ali naj jo spet potegne iz aktovke in jo začne 
brati? Vsaj dokler se presneti natakar ne bo prika­
zal? Kaj vendar počne toliko časa?! Ne, res prene­
umno. Potem ga je prešinilo, da bo njegov denar 
verjetno porabil za pijačo, saj taki kot je tale to v 
glavnem počnejo, mar ne? Na silo je odgnal misel. 
Kaj ga konec koncev briga, kaj bo naredil z denar­
jem. Dal mu ga bo in konec. Nervozno je segel v žep 
suknjiča. Zatipal je drobiž. Potegnil ga je na piano. 
Iztegnil je dlan in začel šteti. Pri tem mu je eden od 
kovancev padel na tla in se zakotalil pod mizo. Za­
klel je, se hitro sklonil in ga pobral. Se enkrat je za­
čel šteti. Dva kovanca po dva evra, trije po en evro 
in nekaj centov. Vse skupaj torej nekaj več kot sedem 
evrov. Koliko naj mu da? En evro bi moral zadosto­
vati. Za sendvič. Ja, nekoč si za to dobil sendvič, 
dober sendvič. Ampak danes, ko je vse dražje? Bo 
dovolj, je zavrtalo vanj. Res ni vedel, po koliko so 
sendviči. Ni jih kupoval. Med službo je vedno sko­
čil v bližnji bistro na solatni krožnik s tunino ali čim 
podobnim in kozarec vina, ampak to je bilo seveda 
precej dražje. Jasno, da bo zadostovalo. Mora. Mor­
da ne bo dovolj za sendvič z ogrsko, prav gotovo pa 
za sendvič s piščančjo salamo. Ali pa samo za kos 
kruha. Težkal je kovance. Jezen je bil sam nase, ker 
se ni mogel odločiti. Zakaj za take vendar ne poskr­
bi država? Ali mu ne trga cel kup denarja za davke? 
Se enkrat je poblisnil proti tistemu človeku in potem 
pogledal prazno skodelico kave, ki je stala na mizi. 
Sklenil je, da mu bo dal evro in tistih nekaj centov, 
če se ne moti, jih je za pol evra in to je že nekaj. 
Ravno toliko, kolikor stane skodelica kave v tem 
lokalu. Preostanek denarja je potisnil nazaj v žep, 
tako, za vsak slučaj, nikoli se ne ve, morda se bo 
tisti želel polastiti še preostalega drobiža.

Zdaj gaje od bitja ločilo le še nekaj korakov. Na­
petost v njem je rasla, vsak trenutek se bo zgodilo. 
Zravnal se je na svojem sedežu, stopala uprl ob tla, 
da bi se lažje dvignil, ko bo nastopil pravi trenutek... 
V roki je do bolečine stiskal drobiž, ki se ga je 
namenil podariti ... Že je začutil vonj po zatohlem, 
plesnivem, umazanem, ki je vel od cunj tega člove­
ka, skoraj je že začutil raskavost dlani, ki se bo zdaj 
zdaj stegnila proti njemu, zadah iz ust... Nagnil seje 
rahlo nazaj kot v obrambi pred vsem tem in se s

pogledom prikoval na njegov obraz. Pod sršečimi 
obrvmi sta bila dva rjava kroga. Tja je gledal. V nje­
gove oči. V tistem sta se njuna pogleda srečala in 
vendar ... se nista srečala. Tako se mu je zdelo, ker, 
kako nenavadno ..., ker gaje človek videl in vendar 
ga ni videl. Gledal je nekam skozenj, kot bi ga ne 
bilo, kot bi bil zrak, nič snovnega, nič, ob kar bi se 
pogled lahko zadel, se ustavil, prepoznal, razbral. 
Kot bi bil brez vsebine ...

Bil je presenečen. Ves ta prekleti čas se je ukvar­
jal z mislijo nanj, namesto da bi užival v dnevu, ki 
mu je bil podarjen, ta pa ...kot da ga ni. Ni vedel, kaj 
naj si misli o vsem skupaj. Pravzaprav je pričakoval 
vse drugo, samo tega ne. V zmedi je segel po praz­
ni skodelici kave in jo ponesel k ustom. Zamišljeno 
jo je nagnil, vendar iz nje ni pritekla niti kaplja. V 
tistem se je zdrznil kot bi se prebudil iz nekih nape­
tih sanj, pogledal je dlan, v kateri je še vedno stiskal 
drobiž za kavo in potem proti njemu. Tisti je stopal 
naprej, počasi, mukoma, kot prej. Za seboj je vlekel 
nogo, povito v razvezano cunjo in se je zdel v tej 
svoji odmaknjenosti veličasten in nedotakljiv.

S l o v e n s k a  p r o s v e t a

in Z v e z a  s l o v e n s k e  k a t o l iš k e  p r o s v e t e

razpisujeta

XXXVI. TEKMOVANJE 
ZAMEJSKIH AMATERSKIH ODROV

MLADI ODER
Tekmovanja se lahko udeležijo amaterski odri, ki 

delujejo v naši deželi. Tekmovanje traja do konca leta 
2010. Izid bo javno razglašen ob slovenskem kultur­
nem prazniku februarja prihodnjega leta.

Skupine, ki se nameravajo udeležiti tekmovanja, 
morajo javiti svojo udeležbo enemu od obeh priredi­
teljev.

Za podrobnejša pojasnila in prijave se je treba javi­
ti na naslov:

S L O V E N S K A  P R O S V E T A , ul. D o n ize tti 3, T rst, 
te l. 040 370846

ali pa Z V E Z A  S L O V E N S K E  K A T O L IŠ K E  P R O ­
S V E T E , v .le  X X  S e tte m b re  85 , G orica , te l. 0481 
538128 .



Aleksij Pregare

Pesmi na poti
U tripi iz Švedske

N a raznih obiskih pri naših zdomcih po svetu sem bil poleg običajnih obveznosti (nastopi) vedno 
deležen posebne pozornosti, ki so mi jo nudili pri odkrivanju znamenitosti in posebnosti svojih 
krušnih domovin; res veliko časa so mi pri tem posvetili.

To seje zgodilo na primer tudi na Švedskem, kjer je svojčas bilo kar nekaj zelo izobraženih in raz­
gledanih slovenskih poedincev. Na prvem obisku tamkaj sem namreč nastopil v petih naših društvih v 
prav toliko mestih.

Ko pa sem med drugim snemal na stockholmskem radiu, sem enako pozornost odkril tudi pri Švedih 
samih. Bo to morda samo odtenek, toda že odnos tehničnega osebja v radijskem studiu je bil enkraten: 
vljudnost, perfekcionizem, razpoložljivost.

Sledili so si tudi drugačni vtisi, na primer človeški odnos do tujcev, priseljencev, kar je v drugih okol­
jih -  tudi v našem -  velikokrat vprašljivo, skratka, pogled na življenje, na katerega redko naletiš!

Še žlahtnejše potrdilo o tamkajšnji skrbi za kvaliteto življenja se je vtihotapilo in obtičalo v mojem 
arhivu, ki ga na čase urejam. Gre za tanko plastično mapo, ki mi jo je svojčas potisnila v roke pesnica 
in prevajalka Mihaela Hojnik, bivajoča v Stockholmu (na žalost bi jo zdaj težko prepoznal...). Na listih 
je poleg nekaj njenih pesmi natipkana tudi prevedena »Poezija na poti«. Poglejmo njeno namenskost 
in vsebino.

Najprej uradni razglas. »Stockholmski javni promet vam podarja trenutke poezije. Med vožnjo z 
vlakom, podzemno železnico ali avtobusom lahko v miru preberete po eno pesem. Tako, da utegnete o 
njej razmisliti do naslednje postaje ali do konca vožnje.«

Razlaga Hojnikove.
Stockholmska jutra v podzemni železnici so turobna -  potniki zehajo za svojimi časopisi in knjiga­

mi, sporočila v mobilne telefone so kratka, suha. Včasih pa je časopis le preveč za uboge oči, ki bi jim 
še kako prijala kaka ura spanca. Pogled ravnodušno drsi po vagonu, za trenutek obstane na reklamah, 
polnih duhovitih sloganov, potem pa se prikrade na obraz potnika nekaj svetlega, skoraj prijaznega: 
nad oknom vagona je pritrjena kartonska tabla s kratko, drobno pesmijo, ki jo čisto notri v sebi počasi 
ponoviš. Nenadoma si zaželiš, da bi si jo zapomnil ali celo naučil na pamet. Tu, med granitnimi plast­
mi stockholmskega podzemlja, se izpričuje čudovita moč poezije. Kdove koliko neprespanih duš obva­
ruje tistih nekaj verzov Sodergrenove,
Setterlinda ali pa Ferlina, tesnobe na 
poti skozi klavstrofobične tunele pod­
zemne železnice!

Bo Tengblad, šef Stockholmskega lo­
kalnega prometa, je leta 1996 razpisal 
tekmovanje v pisanju poezije na temo 
POTOVATI. Nabralo se je kar 5000 
pesmi. Na razpisu so sodelovali že uve­
ljavljeni pesniki in amaterji. Pred leti so 
zaprosili nekatere politike, znane kultur­
ne in družbene osebnosti, naj izberejo 
kakšno pesem, ki bi potnikom obogatila 
in krajšala vožnjo po Stockholmu in 
okolici. Po šestih letih se je nabralo za 
drobno, simpatično opremljeno antolo-
gij°, ki jo ponujajo pri blagajnah cen- Vsakoletno srečanje Slovencev na Švedskem v Vadštenl. Opoldanski 
tralne postaje podzemne železnice. maši in procesiji sledi kulturna prireditev v Mestni hiši.



ŽELJA

Od vsega tega našega sončnega sveta 
si želim le vrtno klop, 
na kateri se sonči mačka ...
Tam bi sedela 
s pismom v naročju, 
eno samo drobno pismo.
Takšne so moje sanje ...

Edith Sodergran 
(1892-1923)

KAMEN

Ne preziraj kamna na tleh, 
tudi ta ima svoje nebo 
-  če si le vzamemo malo časa.

Bo Setteiiind 
(1923 -  1991)

LOGIKA

Vprašuješ me, 
zakaj vedno tečem.
Zato, ker hočem vedeti, 
če mi kdo sledi.

Anna -  Karin Granberg 
(roj. 1959)

LJUBEZEN

Ljubezen me je  presenetila.
Kot če odstraniš
stari kaktus
in ga pozabiš zalivati.
Prepričan je , da bo umrl -  
a začne nenadoma cveteti.

Nina Sodergren 
(roj. 1924)

AVTOBUS PROČ

potem vprašaš, kako se imam
zadnje čase,
zakaj sploh oklevam,
ali naj ti odgovorim,
ugodim tvojemu požrešnemu egu
z mojim zdruznjenim srcem,
prekleti kanibal,
še sreča, da so poti,
ki vodijo od tebe
avtobus štiriinpetdeset
je  prva etapa.

Gisela Linde 
(roj. 1967)

POTNIKI

Jasna noč. Oddaljen lajež.
Na polju, trije možje stoje eden za drugim. 
Obrazi obrnjeni proti drugemu koncu 
Mlečne ceste. Potne torbe v travi.

Magnus Dahlerus 
(roj. 1963)

POTOVATI

Potovati ne pomeni obsedeti 
Pomeni, da si sam sebi golob pismonoša 
Kajti z lastnim perjem se daleč pride

Potovati je  spati stoje 
v nekem podeželskem vlaku 
in videti v snu posteljo 
Potovati je  oboje -  razdalja 
in nekaj čisto na dotiku 
Plahuta ob ušesih.
Diši po drugih krajih.

Kerstin Thorek 
(roj. 1934)



PERSPEKTIVA

Armstrong je potoval na mesec 
Jaz v Eslov
Za oba sta bila to čisto nova kraja

Thord Wallen 
(roj. 1923)

KAKO DALEČ JE

Iščem pot
brez množice obcestnih tabel, ki povedo le, 
kako daleč je  
do nekoga 
nekje.

Maria Lofgren 
(roj. 1971)

ČE
Če bi vsi potovali 
okoli sveta,
se vpisovali v zgodovino, 
kdo bi potlej dovažal mleko 

trgovinam,
in kdo bi metal pisma 
v poštni nabiralnik moje drage?

Tobias Ander 
(roj. 1973)

JULIJ

Pojdi na pot z menoj, 
pusti vse,
vzami s seboj le svoje nežne ustnice, 
ki šepetajo, da sem lepa 
kot nori poletni travnik.
Živiva pod istim soncem, 
vendar si želim, 
da me doseže sončni žarek, 
prav tisti, ki zdaj greje tebe.

o

Asa Nelzen 
(roj. 1966)

Ceste se širijo in izravnavajo, 
a kaj z vsemi temi privarčevanimi sekundami? 
Zakaj se nam tako mudi?
K čemu potujemo -  
ali od česa?

Znani in manj znani Stockholmčani izbirajo najljubšo pesem

NEZNANI ANGEL

Hrepenenje angela! 
Nekoč sem bil ...
Poglej me.

Kdo na cesti se me le še spomni? 
Moji sandali so čevlji.
Tunika -  hlače 
in angleški blazer.
Povej, kdo sem.

Oblečen, kot se pač oblačijo na tem svetu, In vendar sem bil nekoč...
mojih peruti ni več videti.
Nihče ne ve, kakšen sem bil. Poglej me.
Ne poznajo me.

Rafael Alberti 
(1902-1999)



PESEM ZATE, DRAGA

Prišel sem k tebi, draga.
Utonila si v spanec, 
vendar si se zbudila, 
ko sem vstopil.
Vprašala si me 
mirno, zbrano in prijazno, 
če sem napisal pesem 
zate.

Aqigssiaq Moller 
(1939-1997)

VSTOPI

Kar povej, če motim, 
je  rekel, ko je vstopil, 
lahko takoj odidem.

Ne le, da motiš, 
sem odgovorila,
vse moje bivanje si postavil na glavo. 
Vstopi.

Eeva Kilpi 
(roj. 1928)

SPIŠ

Spiš
trepalnice se tifrkajo 
vlažne od spanca 
Spiš
Veke podrhtevajo 
bleščeče od sanj 
Rada bi 
v tvoj spanec 
v tvoj sen

Ellen Francke 
(1943-1990)
Norveška pesnica

Mihaela Hojnik

GOSPOD CEPI DRVA
V kotu poslušna sekira, 
zazrta v svoje bridko rezilo, 
čaka gospoda,
da s palcem okornim 
ji  gre čez ostrino.

Pri tnalu 
gospod
je kruti drvar -
5 sekiro si pot
skoz bolni gozd utira:
podseka hrast,
črvivi gaber zruši,
oklesti bukev šibkih vej,
sosedu razčesne nesramno glavo.
Gospe odseka žugajoči prst.

V POSTELJI -  I
Pod posteljo 
med prahom 
v klobčič volne drhti, 
gospod vso noč 
vleče skoz nos 
kosmato nit.
Gospe glava 
z vlažne blazine zbeži.
S komolcem cilja 
v njegovo srčno stran.

GOSPA GLEDA GOSPODA
Je to koža, 
ki je rosila 
slast
v njen popek?
So to 
tista usta; 
zadihana 
zagrizla 
v njeno uho?

Je to vneto, kalno oko 
nekoč
netilo njeno kri?



OBLETNI CA

Pavel V idau

Slovesnost ob 275-letnici cerkve 
sv. Florijana pri Banih

Osemnajsto stoletje je bilo za Trst in njegovo 
pristanišče čas cvetočega gospodarstva in 
trgovanja, kar je privabljalo ljudi iz raznih 

krajev tedanje avstro-ogrske monarhije, ki so priha­
jali iskat zaposlitve in pogoje za boljše življenje. 
Prihajali so trgovci, obrtniki in delavci raznih pokli­
cev v iskanju zaslužka. Mestni vrvež ljudi, vozov, 
živali, ki se je prebujal že v zgodnjih jutranjih urah, 
ko so prihajali v mesto, da bi založili s hrano in z 
drugimi potrebščinami vedno bolj številno prebival­
stvo, je premožne meščane v pripeki poletnih mese­
cev vabilo v mirnejše podeželsko okolje. V ta namen 
si je na posesti pri Banih veleposestnik Mario Anto­
nio de Ustia dal zgraditi poletni dvorec s pomožnimi 
zgradbami in privatno kapelo, posvečeno sv. Flori­
janu in blagoslovljeno 4. maja 1735. V tistem času je 
bil openski župnik Anton Bevilacqua (1720-1764). 
Posest, ki so jo domačini imenovali Mandrija ali 
G’spu’d’vo je bila prava oaza svežega zraka in mi­
ru, obdana z listnatim gozdom na pobočju grebena, 
ki zastira pogled na Tržaški zaliv. Na tej posesti, ki 
se je raztezala od zapada proti vzhodu na severni 
strani tega grebena in še čez na 
južno, ki gleda na Tržaški zaliv, 
je delalo kar nekaj domačinov, ki 
so obdelovali njive, vrtove in sa­
dovnjake.

Zgodovina te rodbine v Trstu 
se pričenja s prihodom Antonia 
da Ustia leta 1433, ki je prišel iz 
Hrvaške. V listinah diplomatske­
ga arhiva občinske knjižnice v 
Trstu ni navedeno, od kod je pri­
šel. Pozneje najdemo njegovega 
potomca tudi v občinskem svetu 
tržaške občine. Njen zaton se pri­
čenja z dolgovi in samomorom 
zadnjega potomca te rodbine leta 
1817.

Že nekaj let prej, 1806., so bili 
prisiljeni prodati posest pri Ba­
nih. Novi lastnik je postal bogati 
posestnik in ravnatelj »Zavoda za

revne« Andrea Bidischini, katerega je nasledil sin 
Antonio (r. 8. 5. 1804-u .  8. 11. 1862). Poroka hče­
re Gabrielle s plemenitašem Josephom Burgstaller- 
jem je pomenila ponovno menjavo v lastništvu. V 
zakonu se jima je rodila hčerka Marija Terezija (r.
23. 11. 1866 -  u. 22. 2. 1869). Smrt hčerke in obeh 
zakoncev (Gabriella je umrla 6. 5. 1908, Joseph 
Burgstaller 5. 11. 1914) je pomenila tudi za posest 
nejasno prihodnost. Tako si je že za čas prve sve­
tovne vojne leta 1916 posest prilastila avstro-ogrska 
vojaška uprava, ki je tu postavila svoj tabor iz lese­
nih barak za namestitev čeških čet, ki so prihajale na 
oddih s fronte. Po koncu vojne je barake zasedla ita­
lijanska vojska. Leta 1924 so dediči vse skupaj pro­
dali italijanski vojaški upravi, kije v naslednjih letih 
porušila vse zgradbe razen cerkvice in na njihovem 
mestu zgradila nove vojaške objekte, ter do leta 
1933 preuredila posest v vojašnico.

Pomembno je pripomniti, da je bila cerkvica ob 
praznovanju zavetnika sv. Florijana vedno odprta 
vaščanom in vsem, ki so se želeli udeležiti tega pra­
znovanja ter v njej je odmevala slovenska nabožna

Bivši tržaški škof Ravignani (v sredini) in župnik Franc Pohajaš (na desni) med 
ljudskimi nošami.



pesem. Ko je postala del vojašnice, so se bogoslužni 
obredi vršili zgolj v italijanskem jeziku. Po kapitu­
laciji Italije leta 1943 so vojašnico zasedli Nemci in 
čete kolaboracionistov ruske, mongolske in turk­
menske narodnosti. S prihodom teh čet je bila cerkev 
oskrunjena in so jo spremenili v vojaško skladišče. 
Na prošnjo vaščanov je nemški komandant dovolil, 
da odnesejo vse premične predmete, ki so bili v njej, 
da se ohranijo za boljše čase. Vse so shranili v hiši 
»pr Ucčarjeveh«. S tem imenom so domačini imeno­
vali hišo, kjer ima danes sedež SKD Grad.

Konec vojne ni prinesel večjih sprememb vse do 
skorajšnjega odhoda anglo-ameriških čet. ko je bila 
na vztrajne prošnje tedanjega kaplana na Opčinah g. 
Angela Kosmača ponovno blagoslovljena 16. okto­

črto • P od črto • P od črto • P od

bra 1954 in odprta vaščanom v bogoslužne namene 
kot podražila cerkev openske župnije. Od takrat se 
redno odvija tedenska služba božja. To je kraj sreče­
vanja, pogovora, molitve in spomina. Posebno še, 
odkar je pred desetimi leti bil postavljen spomenik 
padlim v obeh svetovnih vojnah. Morda edini tu v 
okolici, ki stoji na cerkvenem dvorišču, kjer vlada 
mir in spoštljiv odnos do tega obeležja.

V današnji dneh, ko se napovedujejo spremembe 
občinskega regulacijskega načrta glede opuščene vo­
jašnice, na zamljišču katere se nahaja tudi naša cer­
kev, potrebujemo previdnost do tega vprašanja, ki 
prinaša veliko neznank za prihodnost našega ob­
močja in tudi naše vasi.

črto • P od črto • P od črto • P(

Metafora
Opensko krožišče kot metafora tržaške počasnosti ali negibnosti

Na Opčinah so končno z nekaj potezam i uredili križišče, pri katerem  smo vsi m im oidoči, avto­
mobili, avtobusi, tovornjaki, turisti, kolesarji, pešci, dan za dnem , leto za letom izgubljali dra­
gocene minute, kadar sm o hodili na delo, v šolo, po nakupih ali kadarkoli nas je pot zanesla  

m imo sem aforskega križišča. Pravzaprav je že pred davnim  časom  bilo sprem enjeno v pravo kroži­
šče, ki pa je delovalo s sem aforjem , to se pravi z vsem i zam udam i in zastoji klasičnega križišča. 
U tripajoča rum ena luč, ko si si moral pom agati sam , je delala sam o ponoči, pa še to ne vedno. No, 
zdaj so v m anj kot dveh urah vse dokončno preuredili v sodobno krožišče: dovolj je bilo odstra­
niti nekaj znakov ter vključiti avtom atiko sem aforja ob prehodu tram vaja. Zdaj sm o si vsi oddah­
nili, n ihče ne zapravlja časa z nepotrebnim  čakanjem  in tujci se ne čudijo več »najbolj neum nenu  
krožišču», kar so jih kdaj videli. Tako ga je označil znanec iz S lovenije, ko je ugotovil, da bi ob 
m orebitnem  obračanju sm eri vožnje moral štirikrat dati p re d n o s t...

T ržaška m estna uprava pa je  vztrajala pri donedavni iracionalni ureditvi 30 in več let. Koliko  
izgubljenega časa in koliko okolju neprijaznih izpuhov, to bodo lahko izračunali statistiki, m edtem  
pa so se pojavila pism a zahvale  upravi, češ, kako pam etno je vse uredila. Ta dolg uvod pa nas sili 
do spoznanja, da je  to krožišče pravzaprav m etafora negibnosti in počasnosti nekega m esta, ki je 
pred devetdesetim i leti bilo priključeno Italiji kot pristanišče v polnem  razcvetu in razvijajoča se 
srednjeevropska m etropola, avstrijsko okno v Sredozem lje, ki je privlačevalo podjetnike, um etni­
ke in znanstvenike, zdaj pa se ne zna rešiti svojega lastnega m rtvila, ki mu spodkopava še tisto  
m alo, kar je ostalo. M esto, ki si ni znalo  urediti sodobnega parkirišča v zlatih  letih b lagostanja, ko 
je cel Trst bil veleblagovnica Balkana, ki ne ve, kaj narediti iz starega pristanišča, kjer iz asfalta že 
trideset let poganja vsakovrsten plevel, kaj z nekdanje osrednje ribarnice, kaj s Palačo Carciotti, 
v Trstu, kjer nekoga preblisne dobra ideja o m orskem  parku, a kot utrinek zažari in izgine v zna­
m enju tistega rekla »no se pol« -  »se ne da«, v tem  Trstu se res ne da ....

K rožišče kot m etafora usode nekega m esta? Ne, saj so stvar zdaj vendarle uredili. Ne delajm o  
si utvar: če so m estni m ožje odstranili na križišču en sem afor, so jih več (še bolj nepotrebnih) 
postavili nekaj sto m etrov daleč, pri O belisku, in spet zapravili nekaj javnih sredstev. Zaenkrat je 
še vse v redu, ker še utriplje rum ena luč in si vsakdo pom aga, kot ve in zna, am pak ko bo urejen  
dokončni režim , takrat šele bom o spoznali g lobokoum no pam et naših upraviteljev.

• Mladika 6 /2 0 1 0
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Peter M erkù

Moje življenje v Nemčiji
XX. Rekreacija
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,Aquarium' für Turner 
in Betrieb genommen

Dnevnik Erlanger Tagblatt je 17. januarja 1962 
objavil celostransko poročilo o slavnosti ob 
odprtju ‘nove, izredno dobro opremljene te­

lovadnice v južnem predelu mesta’, ki se takole zač­
ne: “Novo Siemensovo telovadnico, ki po svoji veli­
kosti in opremi nima para na Bavarskem, so predali 
svojemu namenu brez slovesnih govorov in glasbe­
nega okvirja, pač pa s telovadnim prikazom vsakod­
nevnega programa množičnega športa, ki bo trajal 
ves teden.” Ta prijetno zamišljeni reklamni teden je 
kaj kmalu presegel zastavljeni cilj, tako da so odgo­
vorni začeli jamrati nad uspehom: skoraj vsak dan 
se je v športnem centru prijavljalo več kot petdeset 
novih obiskovalcev -  uslužbenci firme in njihovi 
družinski člani.

Ko je telovadnica še 
pred Božičem leta 1961 
postala dostopna, sva se 7. 
decembra z ženo vpisala v 
Sportgemeinschaft Sie­
mens in se poslej priprav­
ljala na slavnostno odprtje.
V 875 kvadratnih metrov 
prostrani telovadnici, ki jo 
je bilo mogoče razdeliti na 
tri dele, bi lahko istočasno 
telovadilo 120 športnikov.
Celotni športni kompleks z 
vzorno vzdržanimi igrišči 
na prostem je takrat obse­
gal 85.000 kvadratnih me­
trov. Na razpolago je bil in 
je še vedno ves dan. Pod 
veščim vodstvom strokov­
nih vaditeljev se ob dolo­
čenih dneh in urah tam 
zbirajo gospodinje, vajen­
ci, matere z majhnimi otro­
ki in mladina, pod večer, 
po službi, uradniki. V klet­
ni etaži je moderno keglji­
šče, dvorana namiznega te­
nisa, medicinsko kopališče 
za zdravljenje po Kneippu

in hojo v vodi za zdravljenje krvnega obtoka, pose­
bej za ženske in moške. Vaje za krepitev krvnega 
obtoka sem tudi sam vadil, enkrat tedensko po službi 
in enkrat v soboto ob osmih zjutraj. Gospod Egon 
von Stephani, naš takratni trener, že petdeset let nav­
dušuje vedno nove generacije za množični šport in je 
sam, pri svojih devetdesetih letih, najboljši zgled, 
kako se temu streže.

Nekaj posebnega je bilo pozimi, ko smo telovadili 
na prostem in smo proti koncu ure sezuli telovadne 
copate ter bosi hodili po svežem snegu ali, ko tega 
ni bilo, po travi, ki jo je prekrivala jutranja rosa. 
Vstati tudi ob sobotah že ob sedmih, ko bi še najra­
je naprej spal, ni bilo ravno najlažje, vendar po ted­
nu dni, preživetem v uradu ali na službenem poto­

vanju, je telesna sprostitev 
dobro dela. In gospod von 
Stephani je znal z lepimi 
besedami bodriti in tudi 
razveseliti prisotne, pravi 
mojster je bil. Pogosto sem 
med ‘športniki’ srečal tudi 
svojega zobozdravnika, kar 
pomeni, da ustanova ni bila 
izključna domena Siemen­
sovih uslužbencev. Pa ob 
osmih zjutraj ni bilo gneče, 
tako da je bilo prostora na 
pretek. Po telovadbi se je 
bilo mogoče zaustaviti v

E R L A N G E N  S T A D T  U N D  L A N D

Poročilo ob odprtju nove telovadnice v lokalnem dnevniku leta 1962. V okviru: Mirella 
s trakom v laseh v drugi vrsti levo.



s poim m

Nastop ženske skupine ob 20-letnici športnega združenja 
Siemens leta 1974.

gostišču, pozimi na toplem, poleti na prostem med 
prijetnim zelenjem.

Prej ali slej smo se vsi družinski člani udejstvo­
vali v športnem centru. Z ženo sva na primer začela 
zahajati na plesni tečaj, ki sva ga pa morala iz zdrav­
stvenih vzrokov kmalu prekiniti. Nekaj časa sem 
tudi kegljal s skupino kolegov iz mojega oddelka, 
kateri se je včasih pridružila tudi Mirella. Sama je 
celo sodelovala ne le na odprtju telovadnice, ampak 
tudi pri športni prireditvi ob 20. obletnici ustanovit­
ve športnega kluba Siemens poleti 1974. leta. Vre­
me sicer tistega dne ni bilo ravno najlepše, kot je 
razvidno iz priloženih fotografij, vendar smo kljub 
temu bili vsi zelo zadovoljni.

Upokojenci se srečujejo v Siemens Pensionaers- 
gemeinschaft, ki je junija meseca 2009 obhajala pet­
desetletnico obstoja. Za to priliko so izdali lično 
brošuro, ki prikazuje njen razvoj. V svojem uvodni­
ku z naslovom Bogata ponudba erlangenski župan 
dr. Siegfried Balleis izraža organizaciji prisrčne če­
stitke v imenu občine in vošči tej zelo živahni skup­
nosti še naprej uspešen razvoj. Izredno bogata po­

nudba športnih in družabnih dejavnosti je na voljo 
članom, ki skupaj s somišljeniki lahko gojijo vse, 
kar jih zanima: od pogovorov, predavanj, jezikovnih 
tečajev in športa do muziciranja, petja in raznih kre­
ativnih dejavnosti.

“To je prava podoba tako imenovane ‘družine 
Siemens’, saj človek ostane celo življenje ‘Siemens- 
ianer’ -  tudi po dopolnjeni delovni dobi. V današ­
njem kratkoživem času tak angažma ni samoume­
ven, zato ga ni mogoče dovolj pohvaliti. Dejstvo, da 
Siemens tako ceni svoje bivše uslužbence, zasluži 
globoko spoštovanje”, je zaključil župan.

V svojem pozdravu predsednik rekreacijskega od­
delka čestita s temi besedami: “Po skromnem začet­
ku se je Pensionaersgemeinschaft s svojimi sedanji­
mi 4.200 člani uvrstila med najštevilnejše skupine v 
organizaciji prostega časa s svojimi 50 športnimi in 
ljubiteljskimi krožki.”

Posebno doživetje za upokojence in upokojenke 
je vsakoletno adventno srečanje v Siemensovi men­
zi, ki lahko pogosti okoli 1.000 povabljencev hkra­
ti, vendar se mora obiskovalec pravočasno prijaviti 
na enega od treh popoldnevov, toliko nas je. Prijet­
no je srečati bivše kolege, s katerimi obujamo spo­
mine na nekdanje čase, si razumevajoče zaupamo to 
ali ono težavo, se spominjamo tistih, ki so med le­
tom zmanjkali, ter ob kavi in predbožičnem pecivu 
poslušamo pozdravne govore in sledimo glasbene­
mu nastopu Siemensove pihalne godbe. Po večerji 
zapojemo vsi skupaj ob glasbeni spremljavi še pred­
božično pesem, nakar se vrnemo vsak na svoj dom, 
upajoč, da se naslednjega leta spet snidemo. Moji 
osebni spomini zaidejo vsakič v adventna in božična 
praznovanja v družinskem krogu, ko sem bil otrok 
in je mama še živela, in ne morem si kaj, da ne bi bil 
vedno znova ganjen.

(dalje)

Levo: Telovadnica od zunaj. Desno: notranjost telovadnice s ščitom proti soncu.



Prim ož Sturm an

Manjšina onkraj 
šengenskih zapornic (4)

Z a rubriko Manjšina onkraj šengenskih zapornic v tokratni številki Mladike objavljamo 
daljši pogovor s Silviom Forzo, ravnateljem založniške hiše EDIT -  Edizioni italiane 
(Italijanske založniške pobude). EDIT je »enotna krovna« založniška hiša Italijanov 

v Sloveniji in na Hrvaškem, saj pod njenim okriljem izhajajo dnevnik La voce del popolo 
(Glas ljudstva), dvotedensko glasilo Panorama (Razgled), trimesečnik La battana (Ro­
vinjski čoln) in otroška revija L’arcobaleno (Mavrica). EDIT, ki pod eno streho združuje 
celotno italijansko založniško dejavnost v Sloveniji in na Hrvaškem, ima svoje prostore 
na reški Ulici kralja Zvonimira, in sicer v stavbi, kjer domuje tudi uredništvo mestnega 
hrvaškega dnevnika Novi list. Ta se nahaja čisto blizu morja, nedaleč od ladjedelnice 3. 
maj, tako da sta z oken uredništev lepo vidna Reški zaliv s kvarnerskimi otoki ter vzhod­
na obala Istre z Učko.

Njen sedanji ravnatelj Silvio Forza se je rodil leta 1966 v Pulju, nato je študiral na Filo­
zofski in leposlovni fakulteti Univerze v Padovi. Po vrnitvi v Pulj je delal v uredništvu 
mestne radijske postaje Radio Pula, zatem pa je bil časnikar pri dnevniku La voce del Po­
polo. Nekaj časa je delovno preživel v Bologni in Zagrebu, po letu 2000 pa se je vrnil na 
Reko, kjer je bil najprej član upravnega odbora EDIT-a, nato njegov predsednik. Ravna­
teljstvo založniške hiše EDIT je prevzel leta 2004. Pogovor s Silviom Forzo smo posneli 
na Reki marca letos.

>  Bi nam orisali delovanje

>■ Založniška hiša EDIT 
stvarno udejanja pravico, ki 
je zapisana v hrvaški ustavi, 
in sicer da ima vsaka narod­
na skupnost pravico do infor­
macije v svojem materinem 
jeziku, v našem primeru itali­
janskem. Izdajamo dnevnik 
La voce del popolo, ki izhaja 
od leta 1944, dvotedensko 
revijo za družbeno politično 
kulturno poglobitev Panora­
ma, ki je nastala 1952., o- 
troško glasilo, ki se danes 
imenuje L’arcobaleno in ki je 
z imenom II pioniere (Pionir) 
začelo izhajati leta 1949, ter 
literarni tromesečnik La bat­
tana, ki je bil ustanovljen leta 
1967. Revije, ki izhajajo v 
okviru založniške hiše EDIT,

so naslednice oziroma nadaljevalke tiste tradi­
cije, ki seveda ni nastala v trenutku, ko so Itali­

jani na tem področju postali 
manjšina, ampak že veliko 
prej, in sicer v začetku de­
vetnajstega stoletja s publi­
kacijami, ki so začele izhaja­
ti v Kopru, Pulju, na Reki ali 
v Rovinju. Ob koncu druge 
svetovne vojne smo na po­
dročju Reke in Istre ostali ta- 
korekoč sami. Ezuli seveda 
še danes izdajajo svoja gla­
sila, ki se tako ali drugače ti­
čejo našega območja, mi pa 
to delamo poklicno.

Poleg periodike izdajamo 
učbenike za šole z italijan­
skim učnim jezikom na Hr­
vaškem. Pred letom 1991 je 
EDIT to nalogo opravljal za 
celotno področje tedanje Ju­
goslavije, danes pa le za ita-

EDIT-a?

Silvio Forza



lijanske šole na Hrvaškem, čeprav lahko reče­
mo, da je tudi s slovenske strani precej zanima­
nja zanje. Bavlmo se seveda tudi z nešolskim 
založništvom. Prva od naših vodilnih niti je 
ohranjanje in ovrednotenje samih manjšinskih 
piscev, druga prevajanje slovenskih in hrvaških 
avtorjev v italijanščino, tretja pa prevod italijan­
skih avtorjev v slovenščino in hrvaščino.

>  Kaj pa glede same zgodovine založniške 
hiše in založništva?

Dnevnik La voce del popolo je po drugi sve­
tovni vojni izhajal na Reki, v Pulju pa so tedaj 
tiskali list II nostro giornale. Istra je namreč pri­
šla pod jugoslovansko upravo že leta 1945, 
Pulj pa 1947. V dveh vmesnih letih sta v Pulju 
izhajala dva italijanska dnevnika, ki sta bila oba 
protifašistična, prvi od njiju, ki se je imenoval 
Arena di Pola, je bil filoitalijanski. Tega je vodil 
Guido Miglia in je nato izhajal v Gorici kot glasi­
lo ezulov, drugi, že omenjeni II nostro giornale, 
pa je bil filojugoslovanski, vodil ga je  Domenlco 
Cernecca. Ko je bil Pulj priključen Jugoslaviji, je 
izhajanje glasila II nostro giornale prenehalo. 
Časopis z imenom La voce del popolo je na 
Reki začel Izhajati že leta 1889, 1944. so ga 
ponovno začeli tiskati v ilegali na ciklostil, od le­
ta 1945 dalje pa v tiskarni. Do demokratizacije je 
bil časopis seveda prisiljen slediti režimu In nje­
govim Ideološkim smernicam. Ob nekaterih pri­
ložnostih, še posebno tedaj, ko so bile postav­
ljene pod vprašaj manjšinske pravice (krčenje 
obstoječe dvojezičnosti, zaprtje šol) in sam in- 
ternacionalizem, ki ga je uredništvo dnevnika 
širilo in podpiralo, se je le-to izpostavilo In sto­
pilo v bran italijanski prisotnosti ter istovetnosti 
na tem področju. Ne moremo seveda trditi, da 
je bil dnevnik La voce opozicijsko ali disident­
sko glasilo. Leta 1990 in 1991 sta iz Jugoslavije 
nastali Slovenija in Hrvaška, iz režima smo pre­
šli v demokracijo, ki je pomenila začetek svobo­
de govora, izražanja in tiska. Leta 2001 je hr­
vaška vlada, ki je bila Imetnica ustanoviteljskih 
pravic EDIT-a, tedaj ji je predsedoval socialde­
mokrat Ivica Račan, te prepustila Italijanski uniji. 
Povedati gre, da je bil EDIT ustanovljen komaj 
leta 1959. Od 1945. do tedaj je dnevnik La voce 
del popolo Izdajala samostojna firma, razne 
skupnosti Italijanov so tiskale svoje biltene, prav 
tako kakor Unija Italijanov Istre in Reke. Vse 
skupaj seje združilo v EDIT-u leta 1959. Danes 
načela in cilji Italijanske unije sovpadajo z EDIT-

ovimi. Italijanska unija pa ima v sebi seveda vo­
lilne procese, politične naloge, zato bi zaradi te­
ga na nek način lahko prišlo do političnega po­
gojevanja časopisa s strani njegovega ustano­
vitelja. Sest let sem že ravnatelj EDIT-a In lahko 
povem, da se to do danes še ni zgodilo.

>  Kako se finansira EDIT?

EDIT približno polovico lastnih dohodkov do­
biva od prodaje, ostalo pa od prispevkov. Redno 
prejemamo od uradov za manjšine slovenske in 
hrvaške vlade mesečni prispevek za naše delo­
vanje. Slovenski prispevek je sicer manjši, a je 
vseeno pomemben, saj potrjuje načelo, daje ita­
lijanska narodna skupnost na področju Istre in 
Kvarnera ena in to kljub državni meji med Slo­
venijo in Hrvaško. Italijanska unija je namreč 
enotna krovna organizacija, dnevnik La voce 
del popolo pa s svojo kroniko pokriva tudi slo­
venski del Istre. Oba vladna prispevka sta te­
meljna za naše delo. Projektne prispevke dobi­
vamo od Italijanske unije, denimo za širjenje 
dnevnika La voce del popolo v šolah ali za dis­
tribucijo Battane na univerzah v Kopru, Zagrebu, 
Reki ali Pulju. Finančne prispevke dobivamo tudi 
od Istrske in Primorsko-goranske županije. Po 
navadi zanje nikoli ne sprašujemo kar tako tja- 
vendan, ampak zmeraj predstavljamo konkret­
ne projekte. Z veliko občinskimi upravami v Is­
tri, denimo Vodnjanom, Umagom, Rovinjem, 
Porečem, Opatijo in Reko pripravljamo meseč­
no prilogo z ¡nštituclonalnimi Informacijami gle­
de delovanja občin.

>  Koliko ljudi je zaposlenih v podjetju 
EDIT?

V EDIT-u delamo po uredništvih. La voce del 
Popolo ima svoje uredništvo, prav tako imata 
lastnega reviji Panorama in Arcobaieno, grafično 
delo pa poteka skupno. V uredništvu dnevnika je 
redno zaposlenih triintrideset novinarjev, vključ­
no s sedmimi, ki delajo na puljskem uredništvu, 
ter stalnimi sodelavci, ki nam dopisujejo iz Ro­
vinja, Poreča, Umaga, Labina in Trsta. Pišejo 
pa nam tudi iz Pazina in Malega Lošinja, če­
prav s tema sodelavcema oziroma sodelavka­
ma nimamo sklenjene stalne pogodbe. Imamo 
seveda tudi veliko občasnih sodelavcev, ne sa­
mo na Hrvaškem, v Sloveniji in v Italiji, ampak 
tudi naokrog po svetu. Poprečno število strani 
našega dnevnika je dvaintrideset, od teh je



dnevno od osem do šestnajst barvnih. Naša 
posebnost, ki seveda velja za vse manjšinske 
medije, je ta, da dogodek postane novica tedaj, 
ko jo novinar ima za takšno ter jo posreduje da­
lje uredništvu. V Istri in na Reki se dnevno pri­
peti veliko dogodkov, ki za svetovno kroniko ni­
so pomembni, zato jih ne moremo povzemati 
po agencijah, ampak jih sami spreminjamo v 
novice. Če krajevna Skupnost Italijanov, deni­
mo v Taru pri Poreču ali Kaštelu pri Bujah upri­
zori igro oziroma priredi koncert, ta dogodek 
sam po sebi še ni novica, dokler o njem ne po­
ročamo sami. Zato je na teritoriju potrebno ime­
ti usposobljen novinarski kader. Če je res, daje 
moč danes nek časopis delati z manjšim števi­
lom novinarjev, še posebno s pomočjo agencij 
oziroma interneta, velja tudi dejstvo, da je pro­
stor, ki ga sami pokrivamo, nekoliko različen.

>  Dnevnik La voce del popolo se na območ­
ju Istre in Kvarnera distribuira s tržaškim 
Piccolom, kajne?

>  Da, v kioske v Sloveniji in na Hrvaškem red­
no prihaja naš dnevnik, kateremu je priložen tu­
di tržaški II Piccolo. V začetku devetdesetih je 
tržaški dnevnik poskusil s samostojnim nasto­
pom na področju Istre in Reke, našemu teritori­
ju pa je posvečal stran ali dve, podobno kot to 
dela še danes. Zaradi razlogov, ki jih sam ne 
poznam, je prišlo do odločitve, da si dnevnika ne 
bosta več v konkurenci, ampak da bosta delala 
v sinergiji. Tržaški dnevnik je tedaj začel preje­
mati tudi prispevke od italijanske vlade, ki so 
danes postavljeni pod vprašaj. Če se ne motim, 
mu finančno pomoč zagotavlja tudi Dežela Fur­
lanija Julijska krajina. Distribucija poteka torej 
skupno, kar je seveda za naše bralce dobro. Za­
vedamo se, da v poletnih mesecih, ko je v istr­
skih turističnih krajih veliko Tržačanov, bralci ku­
pujejo po večini II Piccolo, ne pa našega dnevni­
ka, mi pa vsekakor prodamo več svojih izvodov. 
Za nas pa je bistveno nekaj drugega, in sicer, 
da se ob smrti enega našega bralca mora roditi 
novih sto. Danes mladi namreč veliko manj be­
rejo, še posebno tiskane medije, pa tudi zavest 
narodne pripadnosti je precej bolj mlahava kot 
pred časom. Ni namreč več potrebe po nekem 
samoosveščanju, kot je bila prisotna pri starejših 
osebah. Tem je branje tiska v materinem jeziku 
predstavljalo neko rešilno bilko po nacionalnem 
porazu. Trenutno se trudimo, da bi izboljšali na­
šo distribucijo v Trstu, Gorici in Tržiču.

>  Dnevnik La voce del popolo redno objav­
lja tudi priloge. O čem pišete v njih?

Preden je Italijanska Unija prevzela družbo 
EDIT, je iz redakcije dnevnika odšlo približno 
trideset poklicnih časnikarjev, in sicer zaradi 
smešno nizkih plač. Dnevnik je tako izhajal na 
šestnajstih črno-belih straneh, približno do leta 
2003. Tedaj smo prišli do spoznanja, da je tre­
ba nekako znova lansirati naš izdelek, saj ni več 
zadostovala sama prisotnost, ampak smo mora­
li začeti ponujati neko dodano vrednost. Italijan- 
skost sama po sebi namreč ne more predstav­
ljati neke tržne vrednosti, to je treba iskati pred­
vsem v profesionalnosti in kakovostnem delu. 
EDIT seveda ni samo podoba italijanske manj­
šine, ampak tudi In predvsem znamenje itali­
janske prisotnosti na našem področju.

Začetnim štirim barvnim stranem smo zato 
dodali prilogo »InPiu« (dodatek). Gre za skup­
no deset oziroma enajst prilog. Največ je kul­
turnih, ki jih posvečamo književnosti, odrski 
umetnosti, zgodovini in raziskavam, glasbi. Vse 
bi lahko združili v eno, a odločili smo se, da jih 
razdelimo, saj vsaka obravnava posebno po­
dročje kulturnega življenja naše Italijanske 
skupnosti. Še posebno na področju 
književnosti je veliko kulturnih delavcev, ki 
proizvajajo bogato bero, spodbuja pa jih tudi 
vsakoletni natečaj Istria nobilissima, ki se odvi­
ja že preko štirideset let. Priloge, ki po navadi 
izhajajo ob sredah in sobotah, so posvečene 
tudi gospodarstvu, avtomobilom, Dalmaciji -  ta 
še posebno piše o ezulih, a ne samo - ,  morju 
in ladjam, šolstvu, živalim, družbeni solidarno­
sti. Na slednjo sem še posebej ponosen, saj 
smo z njo pomagali ljudem v stiski, ki živijo pri 
nas, ne samo Italijanom, ampak tudi ostalim. V 
poletnih mesecih izdajamo posebno tiskovino z 
naslovom Vacanze in Istria e nel Ouarnero 
(Počitnice v Istri in na Kvarneru), ki jo 
posvečamu turizmu, in sicer v sodelovanju z 
družbama za turistično promocijo Istre in 
Kvarnera. Delimo ga italijanskim turistom na 
mejnih prehodih ob vikendih, izhaja pa v zelo 
veliki nakladi, približno petdeset tisoč izvodih.

>  Kako drugače poteka distribucija dnevni­
ka La voce del popolo?

> V Istri, torej njenem slovenskem in hrvaškem 
delu, na Reki ter otokih Cresu, Lošinju in Krku 
je mogoče naš dnevnik dobiti v kioskih. Imamo



seveda tudi lastne naročnike, ki so na dnevnik 
navezani, pa tudi veliko konvencioniranih na­
ročnikov, ki jih subvencionirata Italijanska unija 
oziroma Tržaška ljudska univerza. Te pošiljamo 
v Italijo, denimo v knjižnice ali na šole, pa tudi 
na naslove krajevnih uprav, kot so občine, po­
krajine. Prejemajo pa jih seveda tudi nekateri 
posamezniki.

>  Izčrpala sva poglavje, namenjeno dnevni­
ku La voce del popolo. Bi morda spregovo­
rila še o periodiki, ki jo izdajate (Panorama, 
La battana, L’arcobaleno)?

sti podpirala kulturne pobude, še posebno na 
področju književnosti in založništva. Danes je 
to vlogo prevzela revija La battana, še pred ča­
sopisom Panorama pa je književnost širil sam 
dnevnik La voce del popolo. Revija La battana 
je danes precej specializirana in akademska, 
ne več toliko poljudna. Imela je veliko faz, od 
striktno literarne revije do politično zelo oprede­
ljene, še posebno na prehodu med osemdese­
timi in devetdesetimi, ko je podpirala proces 
demokratizacije ter se zavzemala za sožitje.

>- Kako pojem sožitja stvarno udejanjati?

>- Govorimo o revijah, ki so že dolgo časa za­
koreninjene v našem prostoru. Ne vem, če bi 
bilo pri nas še kaj prostora za kako drugo publi­
kacijo, morda le za žensko revijo. Informacije 
nas seveda danes dobesedno zasuvajo, ta spe­
cifika pa ne bi bila omejena na naše področje. 
Revija Panorama, ki izhaja že od leta 1952, je 
posvečena političnim, družbenim in kulturnim 
temam, pa tudi splošneje Italijanom zunaj meja 
matične države. Izhaja vsaka dva tedna, kar je 
nenavadno, zato smo razmišljali, če bi revija 
lahko postala tednik oziroma mesečnik. Od vse 
periodike, ki jo izdajamo, je Panorama najbolj 
»zanemarjena«, saj ima danes že zastarel di­
zajn, ki ga bo treba posodobiti. Zato čakamo na 
boljše finančno stanje, in sicer za prehod na 
popolnoma barvno izdajo. Revija je v preteklo-

>- Besede sožitje do sedaj nisva še uporabila. 
Po eni strani je naše poslanstvo delati na tem, 
da se italijanski jezik in prisotnost na tem po­
dročju ohranita, po drugi pa moramo sanirati še 
danes frustrantno ločnico z begunci oziroma 
ezuli. Prišlo je namreč že do preveč nesporazu­
mov in stockholmskih sindromov. Tu ne gre le 
za propagandni slogan, saj mora biti med tistimi, 
ki so ostali, ter onimi, ki so odšli, le nekaj skup­
nega. Sožitje pa ni na zadnjem mestu, ampak 
prihaja skupno z ostalima dvema prvinama. Ne 
samo Slovenci, Hrvati in Italijani, ampak tudi vsi 
novi prišleki, ki so se tu rodili, gledajo s svojimi 
očmi isto stvarnost. Narediti moramo korak dalje 
v smeri občutenja sožitja. V Istri je sožitje že 
stvarnost, je pa tudi neka danost in kot tako jo 
tudi večina sprejema. Naslednji korak pa naj bo

neko zavestno sooče­
nje med različnimi je­
ziki in narodnostmi. 
Vedemo se lepo, saj je 
danes to bolj primerno 
od slabega vedenja, 
ne pa zaradi tega, ker 
bi razumeli, da smo 
lahko boljši od tega, 
kar smo, in ne slabši 
od tistega, kar smo bili.

>- Kdo od bolj znanih 
imen je sodeloval pri 
revijah, o katerih sva 
spregovorila pred 
kratkim?
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Martini. Eden od naših avtorjev, ki je bil tudi rav­
natelj Italijanskega gledališča (Dramma italiano), 
je Osvaldo Ramous, ki ga celotna italijanska kri­
tika zelo ceni kot pesnika. Ramous je tudi edini 
primer ustvarjalne kontinuitete pred letom 1945 
in po njem. Od režima in njegove ždanovske liri­
ke je bil precej odmaknjen že od prvih povojnih 
let. Veliko sta pisala tudi Giacomo Scotti in Ales- 
sandro Damiani, poleg njiju Claudio Ugussi pa 
tudi Nelida Milani. Dvoročno z Anno Mario Mori 
je Milanijeva napisala roman Burja (Bora). Mori- 
jeva je bila feministka, šefinja redakcije revije 
Anna, ena od ustanoviteljic časopisa La repub- 
blica, ki je dolgo časa pozabljala svoje Istrske 
korenine. Istrskost je znova začela spoznavati 
ob smrti lastne matere. Z Mllanijevo sta istrsko 
stvarnost obravnavali z zornega kota begunke 
oziroma tistega, ki je na svoji zemlji ostala. 
Omenil bi še Eligia Zaninija, velikega prijatelja 
pesnika Blagla Marina, ki je pisal v rovinjskem 
narečju. Zaninl je napisal tudi roman o Martinu 
Murni, ki bi se moral prvotno Imenovati II mio 
inferno di Goli otok (Moj pekel na Golem otoku). 
Bil je eden prvih, ki je opisal, kaj se mu je zgodi-
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lo kot Italijanu, komunistu, »informbirojevcu«, di­
sidentu in zaporniku. Čeprav sta si med seboj 
različna, lahko Zaninija primerjamo Borisu Pa­
horju in njegovi Nekropoli. Oba namreč druži pri­
padnost manjšini in disidentstvo.

>  EDIT izdaja tudi knjižne zbirke. Bi nam 
spregovorili o teh?

>  Založniška hiša EDIT se je vedno zavzema­
la za avtorje s tega področja. V zadnjem času 
pa smo dobro proučili svojo literarno dediščino 
in ustanovili celo vrsto knjižnih zbirk. Najvaž­
nejša zbirka je zagotovo Altre lettere italiane 
(Druge italijanske besede), ki je posvečena 
prav manjšinskim ustvarjalcem, in sicer temu, 
kar je bilo do daneš že objavljenega v revijah 
oziroma v samozaložbi. V sklopu zbirke Altre 
lettere italiane smo že objavili tudi mlade avtor­
je. Zbirka Lo scampo gigante (Orjaški škamp) 
pa je časovno in krajevno manj definirana, njeni 
avtorji se ne ukvarjajo toliko z manjšinskimi 
problematikami, ampak načenjajo tudi druge 
teme. To književnost sicer pišejo manjšinski 
italijanski avtorji v italijanskem jeziku, obravna­
vajo pa tudi druge teme, kot so ljubezen, vojna, 
ekologija, pravičnost itd. Omenim naj še zbirko 
La fionda (Frača), v kateri objavljamo otroško in 
mladinsko književnost.

>  Objavljate tudi knjige ezulskih pisateljev?

Eno naših vodil je tudi to, da vzpostavimo ta­
ko imenovani »most«. Do danes smo izdali dva 
naslova, pripravljen pa imamo založniški načrt 
v tej smeri. Objavili pa smo tudi knjigo Zdravke 
Krpina z naslovom LMtalia agli occhi dei croati 
(Italija v očeh Hrvatov), ki je zbirka vtisov s po­
tovanj po Italiji lepega števila hrvaških piscev. 
Za ezule pa smo ustanovili zbirko Richiami (Kli­
ci), poleg nje pa še zbirko Egzodika, ki je prav 
tako posvečena ezulom, a Izhaja v hrvaškem 
jeziku. Iz političnega vidika je ta operacija sicer 
tvegana. Žal smo večkrat kot založniška hiša, 
pa tudi kot narodna skupnost, izpostavljeni ob­
tožbam, ki ne stojijo pokonci. Hočemo namreč 
podpirati medsebojno spoznavanje, a to ni ved­
no lahko. Obstajajo seveda ljudje v Sloveniji in 
na Hrvaškem, s katerimi imamo dobre odnose. 
Veliko od teh je naših sodelavcev, med kateri­
mi naj omenim Predraga Matvejeviča in Tonka 
Marojeviča.



>- Je narodnostna stiska še globoko obču­
tena?

>- Rekel bi, da v vsakdanjem življenju nimamo 
posebnih težav. Kdaj pa se zgodi, kot bi odprl 
Pandorino skrinjico. Nekoč so me povabili na 
zborovanje ezulov iz Dalmacije in govoril sem, 
kot bi bil v Pulju ali v Zagrebu. Nekateri so mi 
čestitali, drugi pa so me označili za filoslovana 
oziroma komunista, ko pa sem iste stvari pono­
vil na Hrvaškem, so me Imeli za fašista in ire­
dentista. Predsodki so trdoživi, treba je imeti 
potrpljenje, po navadi pa je najbolje sodelovati 
z ljudmi, ki jim je do dialoga.

>  Mislim, da se strinjate z menoj, če rečem, 
da je bil Fulvio Tomizza tisti, ki je temu dia­
logu in sožitju utiral pot.

>  Da, seveda Tomizza. A tudi Milan Rakovac, 
ki je napisal knjigo Riva i druži, za kar je moral 
Imeti veliko poguma, saj gaje marsikdo od nje­
govih sonarodnjakov zaradi tega gledal po­
strani.

>  Koliko naslovov izdajate letno?

>  Po navadi izdamo med petnajst in dvajset 
šolskih učbenikov ter od štiri do šest leposlov­
nih publikacij. Veliko je še manevrskega pro­
stora. Pred kratkim smo zaključili z delom na 
prvem zgodovinskem pregledu italijanske knji­
ževnosti na območju Istre in Reke po letu 1945, 
ki se bo Imenovala Le parole rimaste (Besede, 
ki so ostale). Gre za dva zgodovlnsko-filološka 
zvezka, katerih avtorica je Nelida Milani In ki 
bosta skupno zajemala tisoč štiristo strani. 
Pred časom smo začeli sodelovati s tržaško za­
ložbo II ramo d’oro editore, ki distribuira naše 
knjige na italijanskem ozemlju, saj se udeležuje 
sejmov, literarnih srečanj ipd. S tržaško založ­
bo sodelujemo tudi pri izdajanju zbirke Passaggi 
(Prehodi), s katero hočemo ponazoriti neko pre­
seganje. Promovirati skušamo ezulske in ostale 
avtorje Istrsko-kvarnerskega izvora, in sicer v 
parih. Prva dva naslova, ki sta izšla, sta bila Foi- 
ba in autunno (Brezno v jeseni) Ezia Mestrovi- 
cha in Malechiaro (Svetlo zlo) Franca Sodoma- 
ca. Objavili bomo še dela Alessandra Damia- 
nija, pesmi Giacoma Scottija, Eligia Zanlnija in 
Claudia Ugussija.

>  Kaj pa glede prevodov?

>  Z naše strani je glede tega jasna volja, da bi 
z njimi začeli. EDIT je imela vedno gmotne te­
žave, ki smo jih uspeli preseči, kljub temu pa 
danes vseeno še plujemo nedaleč od obale. 
Čakamo na prispevek s strani rimske vlade, s 
katero odnosi niso bili vedno dobri. Italijanski 
zakon pravi, da ima neka založniška družba, ki 
je v zasebni lasti, a je Istočasno nepridobltniš- 
kega značaja, pravico do prispevka. Temu kri­
teriju ustrezamo od leta 2001, kljub temu pa ni­
smo še uspeli dobiti obljubljenih sredstev, ki bi 
bila za nas izjemne važnosti.

>  Kako je biti danes Italijan v Istri in na Hr­
vaškem?

>  Nikoli nisem delil ljudi na podlagi njihove na­
rodnosti. Prepričan sem, da sem po kulturi veli­
ko bolj podoben Italijanu, moje vsakdanje živ­
ljenje pa je veliko bolj podobno Hrvatu. Gre za 
dve dimenziji, ki sta del mojega življenja, ne do­
jemam pa jih disocirano. Jezikoslovec Tullio de 
Mauro pravi, da vsakdo živi svoj jezik. Če naj 
bom bolj natančen, sam živim narečje, sanjam 
namreč v narečju. Na področju pravice do jezi­
kovnega izražanja je naše vztrajanje legitimno. 
Da se naša zavest narodne pripadnosti ne sme 
krhati z drugimi zavestmi, je seveda naravno. 
Narodna pripadnost je danes že zastarel po­
jem, če ga Izrečeš, te takoj označijo za desni­
čarja oziroma fašista. Živimo v okolju, ki nam je 
jezikovno tuje in v katerem smo manjšina. Inte­
gracija ne sme pomeniti asimilacije. Asimilacija 
bi bila za nas in za okolje, v katerem živimo, ne­
kaj slabega oziroma škodljivega, saj v tem oko­
lju naša skupnost prebiva in ga seveda oblikuje 
že veliko časa.

>  Obstaja nek dualizem med Istro in Reko?

>  Ne, tega ne opažam. Na Reki mi sicer pravi­
jo, da sem Istran, ker prihajam iz Pulja. Obstaja 
seveda močna razlika med dvema narečnima 
skupinama, istrobeneškim govorom in istriotšči- 
no. V Istri je sicer prisotna dvojezičnost, na Reki 
pa še ne, čeprav imamo kot narodna skupnost z 
občinsko upravo zelo dobre odnose.



PREDSTAVI TEV

Joži Peterlin

»Tak bom, kot je on«
Na predstav itv i postum nega rom ana Zvoki barv 
v Tržaški knjigarni 10. junija 2010
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ak bom, kot je on!«. Ta želja je v mojem 
srcu vztlela že tedaj, ko sem kot enajstletni 
fant obiskoval nižjo gimnazijo pri Svetem 

Jakobu. Ta »on«, kakršen bi rad postal tudi jaz, je 
bil moj profesor telesne vzgoje -  profesor Bojan 
Pavletič. To je bil človek, ki nas je že s svojim na­
stopom, tako resnobno obarvanim, a obenem preže­
tim z neizmerno človečnostjo, v trenutku očaral in 
prevzel. Fantje na šoli smo komaj čakali na dan, ko 
je bila na urniku telesna vzgoja: danes sem globoko 
prepričan v to, da smo bolj kot na neke morebitne 
športne podvige v telovadnici v resnici težko priča­
kovali novo srečanje prav z njim, z njegovim svetom, 
vpetem v neko magično in edinstveno življenjsko fi­
lozofijo, ki nas je privabljala kot magnet. Profesor 
nas je že z nekaj kratkimi, a premišljenimi stavki znal 
docela motivirati in nas navdušiti. Predvsem pa se je 
znal z nami pogovarjati! To je bil čudovit kontrast s 
takratnim vsakodnevnim šolskim življenjem, preže­
tim z zakostenelo dolgočasnostjo, tako odmaknje­
nim od vsakdanjega življenja, predvsem pa od naših 
mladostniških hrepenenj in sanj. In tako je na mah 
tudi šentjakobska telovadnica -  v resnici je bila to le 
nekoliko večja, a vseeno utesnjena soba -  pred naši­
mi očmi zadobivala podobo mogočne športne arene, 
ki ji ni bilo para na svetu. To nam je znal pričarati 
že s svojo prisotnostjo, s svojim gosposkim pristo­
pom, s svojim izostrenim pogledom izza karakteri­
stičnih očal s črnim okvirom profe­
sor Bojan Pavletič.

Lani je sredi poletne vročine v 
našem zamejstvu grenko odjeknila 
vest, da je profesor Pavletič izgubil 
boj s težko boleznijo. Ne bom sedaj­
le govoril o tem, kdo vse je bil pro­
fesor Pavletič in kaj vse je s svojim 
delom zapustil ne le nam športni­
kom, ampak vsej naši narodnostni 
skupnosti. Vendar lahko mirno po­
stavim trditev, da je bil profesor 
Pavletič na svojem področju velikan 
brez primere, ki je s svojo enkratno Predstavitev v

intuicijo o tem, kako motivirati slovensko mladino, 
da po vojnih grozotah vzravna hrbtenico in po geti- 
zaciji in prisilnem molku, ki je vodil v asimilacijo, 
znal vnesti novega duha in predvsem novega elana 
v naše mlade vrste. Njegove poteze z organizacijo 
športnih dnevov, tednov. Športnih iger, z ustanovit­
vijo našega prvega športnega društva ŠZ Bor, so bi­
le malodane genialne in izjemno daljnosežne. Pro­
fesorje imel v svojih genih smisel za organizacijo in 
v našem zamejstvu še danes ni nihče sposoben tega, 
česar je bil sposoben on. Naj tu omenim samo vr­
hunsko organizacijo in izpeljavo Steda, kije -  poleg 
Travnika -  največji narodnostni projekt naše manj­
šine. Rad bi poklical v spomin še DOSP, dijaško 
obmejno srečanje šol z obeh strani meje, zamisel o 
Športni šoli Trst ter osnovnošolsko Olimpiado.

Vsi smo vedeli, da je bil profesor Pavletič tudi 
izredno prodoren mislec. Svoja življenjska razmiš­
ljanja in svoje nikoli banalne teze je znal vpletati v 
pogovor z veliko prepričevalno močjo, izjemno soč­
nostjo izražanja, kar je dajalo njegovim stavkom še 
poseben čar.

In ko so se njegove misli začele prelivati tudi na 
papir, je bilo vsakomur jasno, da imamo pred seboj 
izostrenega pisca, ki z velikim notranjim čustvenim 
nabojem zmore naš prostor opozarjati na stvari, ki bi 
drugače utonile v pozabo, pisca, ki zmore v sebi 
premlevati tudi viharne dogodke, se do njih oprede­

Tržaški knjigarni (foto /. Gregori -  Novi glas).



ljevati objektivno, a biti obenem izjemno tenkoču­
ten in prizadet, ko gre za dinamiko, ki je povezana z 
našim slovenstvom.

Že njegovo delo »Devet velikih jokov« -  ki bi ga 
našim profesorjem slovenščine priporočil kot šolsko 
čtivo, saj gre za literarno mojstrovino -  je naš pro­
stor opozorilo, da se v ozadju skriva velik, še ne do­
volj razkrit talent, ki zmore prav gotovo še zahtev­
nejše literarne izzive.

In profesor Pavletič nas je spet presenetil. Zapustil 
nam je rokopis, svoje zadnje literarno delo, roman s 
kratkim, a obenem dovolj posrednim naslovom 
»Zvoki barv«.

Ko mi je Marij Maver pred nekaj dnevi izročil v 
branje zajeten šop listov, ta v predalu spravljeni 
Pavletičev roman in me prosil, naj na današnjem ve­
čeru spregovorim nekaj besed o tem literarnem pod­
vigu, sem -  priznam -  to nalogo sprejel z velikim 
navdušenjem. Prvič zato, ker je še danes profesor 
Pavletič moj vzornik športnega pedagoga in učite­
lja, ki mora biti ob strokovnosti na svojem področju 
prežet tudi s humanističnimi vrednotami, pa tudi za­
to, ker se kar ne morem otresti slabega občutka, da 
smo se od njega vsi poslovili kar nekam prehitro, 
površno, brez globljih razmišljanj o tem. kaj je pro­
fesor Pavletič pomenil in kaj še danes pomeni v iz­
jemnih strateških naporih, da bi prišlo do preporoda 
na tem našem koščku slovenske zemlje.

Roman sem vzel v roke z veliko spoštljivostjo, z 
neke vrste notranjim nemirom sem bral vrstico za 
vrstico, vedno hitreje obračal stran za stranjo. Kako 
naj bi tudi bilo drugače, saj sem imel v rokah po­
slednje darilo profesorja Pavletiča, njegovo zadnje 
presenečenje!

Ljubezen: prepletanje ljubezenskih čustev, raz­
mišljanja o ljubezni kot pojmu nečesa lepega in 
edinstvenega, ki človeka prevzame v celoti, a ga 
lahko tudi muči in trpinči. To je osnovno miselno 
ogrodje, na katerem stoji roman. Besede, stavki, mi­
sli, ki bralca priklenejo h knjigi, da je zlepa ne da iz 
rok! Kakšna vrhunska himna našemu notranjemu 
čutenju: brez olepšav, brez odvečne besedne navla­
ke, obenem pa velika realnost, taka, kot se lahko z 
njo sooča na tisoče ljudi.

Ljubezen: nekaj tako lepega, a obenem lahko tudi 
krutega, da človeka požene v obup, v neko breziz­
hodno stanje, pri katerem ni pomoči, kjer v svojem 
srcu doživljaš opeklino poraza, kjer z veliko težavo 
iščeš poti na svetlo, pa jih ni in ostajaš sam, zapu­
ščen, brez sogovornika, sam s svojo veliko žalostjo.

Pavletičev roman je kot mozaik: velika ljubezen­
ska zgodba, polna bogatih razmišljanj, ki bralca pri­

silijo, da prisluhne svoji vesti: nisi morda tudi ti v 
podobnem stanju? Morda tudi sam doživljaš nekaj 
podobnega? In v tem mozaiku se prepletajo epizo­
de, spomini, ki bralca dobesedno pretresejo, ki so po 
svoje travmatični, ki odpirajo povsem nevsakdanje 
razsežnosti razmišljanja o tem, kaj je življenje in kaj 
smrt, kaj pomeni, če v tebi tli še iskrica upanja in 
kaj, če upanja ni več, če je pred teboj samo še konec 
in ... tema. Morda so te ene najlepših strani v roma­
nu. Stvari, ki te pretresejo, silijo te k razmišljanju, ki 
ga nisi navajen, stvari, ki te docela prevzamejo in 
sprožajo neke nove občutke, ko te pri srcu stisne in 
te zajame grenkoba.

Že na samem začetku sem dejal, da nosim v sebi 
neljub občutek, da se od profesorja Pavletiča prav­
zaprav nismo poslovili na dostojanstven način, ni­
smo mu znali izkazati nobene časti ali mu izreči no­
bene zahvale. V poletni otopelosti smo čakali drug 
na drugega. Mi -  športniki -  mu nismo znali napi­
sati niti skromnega »Hvala, profesor!«, kaj šele, da 
bi se ga spomnili na kaki žalni seji, pa čeprav je bil 
profesor Pavletič prav gotovo ena ključnih osebno­
sti v našem povojnem prostoru. Za ta molk nosimo 
krivdo vsi, profesor Pavletič pa se je v zanj tako zna­
čilnem slogu in povsem nekonvencionalno poslovil z 
... romanom!

O romanu nalašč nisem veliko govoril, ker se mi 
zdi, da bi ob nekih akademskih analizah delal avtor­
ju krivico. Lahko pa vam zatrdim, da je to zelo lep 
roman, ki bralca bogati in mu nudi izjemno veliko 
iztočnic za razmišljanje.

Hvala vam, profesor, hvala vam za to vaše, žal 
zadnje, a tako lepo in bogato darilo!

V l a d i m i r  K os

Intermezzo
(v s lo g u  jap o n sk e  » tanka«  pesm i: 
5, 7, 5, 7 in  7 z lo g o v  in  5 v rstic)

V tvojem obrazu 
so pege, Slovenija: 
kaj Te razjeda?
Zamazu lepotnemu 
si prehitro verjela?...



SPOMIN

Saša M artelanc

Za deželo svobodnih 
in vedrih  ljudi

N a Ptuju so maja natisnili knjigo z naslovom 
Zakasnela pomlad. V njej je petindvajset 
kratkih zgodb, ki jih je po vojni v zamejski 

periodiki objavljal časnikar in pisatelj Franc Jeza in 
jih je zdaj za javnost tudi v osrednji domovini rešila 
urednica Vojka Havlas. Izid je poleg avtorjevih svoj­
cev in nekaterih prijateljev kot pobudnica omogočila 
tudi občina Hajdina z županom Radoslavom Simo­
ničem na čelu.

Knjiga je doživela krst na svečani in množično 
obiskani predstavitvi 24. maja v Peterlinovi dvorani 
v Trstu, na pobudo Društva slovenskih izobražencev 
in Knjižnice Dušana Černeta. Pri tem so se številni 
udeleženci spominjali avtorja, njegovega dela in 
življenja med nami v povojnem Trstu. Naj se ga 
ponovno spomnimo tudi v tem zapisu.

Franc Jeza (Hajdina 1916 -  Trst 1984) je po os­
novni šoli v domačem kraju obiskoval gimnazijo v 
Mariboru in na Ptuju ter zatem univerzo v Ljubljani, 
kjer pa mu je študij prava prekinila vojna s tujo oku­
pacijo in z vsemi njenimi posledicami. Mladi do­
moljub se je takoj vključil v odporniško gibanje kot 
pristaš krščanskih socialistov v OF, kmalu pa se je 
začela njegova kalvarija po italijanskih ječah in 
nemških taboriščih (Dachau in Überlingen). Po voj­
ni se kot svobodni duh ni mogel sprijazniti s lcomu-

nistično diktaturo in se je ob koncu 1948 odločil za 
tajni odhod na Zahod. Nekaj mesecev je preživel po 
begunskih taboriščih v Italiji, nato pa se je za stalno 
naselil v Trstu. Kot časnikarje delal pri anglo-ame- 
riški poročevalski agenciji AIS, po vrnitvi Italije pa 
je kot nedržavljan izgubil službo ter se je poslej do 
konca življenja preživljal s pisanjem za informativ­
ne in kulturne sporede tržaškega slovenskega radia 
in tednika Novi list.

Ob tem delu za preživetje pa je bil eden najvidnej­
ših kulturnih akterjev v slovenskem zamejstvu in 
zdomstvu. Sodeloval je pri revijah, ki jim je bil vča­
sih tudi urednik (Stvarnost, Stvarnost in svoboda), ter 
domala pri vseh vidnejših publikacijah svobodnih 
Slovencev v zamejstvu in po svetu. Komentiral je 
idejne tokove in družbene premike po svetu, največ 
časa in ljubezni pa je posvečal slovenski problemati­
ki, predvsem razumevanju njene zapletene preteklosti 
ter iskanju možnosti, vizij in načrtov za bodoči čas.

Posebno poglavje bi zaslužilo Jezovo umetniško 
delo, ki obsega črtice, novele, povesti, spomine in 
radijske igre. Za to ustvarjanje je prejel tržaško na­
grado Vstajenje 1979. Prvo nagrado pa je prejel tudi 
na radijskem natečaju za najboljše dramsko delo leta 
1964. To je bila igra Zadeva je končana, ki jo poz­
navalci označujejo za najboljšo literarno stvaritev 
Franca Jeze.

Levo: prijateljski večer ob izidu knjige Mirka Javornika Pero in čas II marca 1980 na Opčinah pri Trstu. Z leve miin- 
chenski založnik dr. Rudolf Trofenik, Saša Martelanc, Franc Jeza in Ado Lapornik. Desno: prejemnik literarne nagra­
de Vstajenje za življenjsko delo spomladi 1980. Ob njem predsednik komisije za nagrado prof. Martin Jevnikar.



A čas je, da vsaj bežno poudarimo osrednji vzpon 
Jezovega življenjskega prizadevanja. To je bila se­
veda zamisel, zahteva po neodvisni slovenski drža­
vi. Pri tem se je angažiral tako docela, da je kmalu 
že njegovo ime postalo sinonim za to idejo -  pri pri­
jateljih in nasprotnikih. Kjer je le mogel, je objavljal 
članke in razprave o tej slovenski osvoboditveni 
viziji, povečini pa je to poslanstvo opravljal na last­
ne stroške, on. ki ni imel stalne službe in ki je bil 
zaradi širjenja tako nezaslišanih idej tudi čedalje 
bolj izpostavljen opazovanju od vseh strani.

Prvič je razburil določeno javnost s knjigo Nova 
tlaka slovenskega naroda, kjer je leta 1979 z neiz­
prosno govorico številk dokazoval jugoslovansko 
gospodarsko in siceršnje izžemanje Slovenije. Po­
tem so si med letoma 1978 in 1983 sledili zborniki 
Alternativa, Iniciativa, Demokracija, Akcija in ned­
voumna Neodvisna Slovenija. Z vseh zornih kotov 
je osvetljeval prednosti in nujnosti lastne države v 
svobodi; analiziral je stanje duha v domovini in zu­
naj nje ter svoja dognanja izpovedal pogumno in ne­
izprosno, vendar nikoli v sovražnem tonu in nikdar 
žaljivo do oseb. Iz njegovih spisov diha značilen žar 
človeka, ki veruje v svoje misli in ki jih načrtuje 
predvsem v dobrobit celotne narodne skupnosti, za 
sproti in za bodočnost.

Akcijski odbor za neodvisno Slovenijo, ki mu je 
bil duša in motor, je poleg tega v šestdesetih letih 
tiskal gesla, pozive in voščila, ki jih je razpošiljal po 
pošti v Slovenijo, vsakič pa tudi zatikal za brisalce 
na avtomobilih s slovensko registracijo po tržaških 
cestah. Marsikdo jih je bral z osuplostjo, simpatijo 
in zadoščenjem. Lahko pa tudi s sovražnim odporom 
-  kot recimo tržaški Titovi mladci, ki so se pogosto 
plazili za razdeljevalci lističev ter te 
snemali z avtomobilskih šip. (Upam, 
da so to počeli vsaj iz »idealizma« in 
da niso bili plačani celo za to pocestno 
delo).

Franc Jeza je ob vsem tem tvegal 
več, kot smo si včasih mislili. Kot 
nam je na tržaškem spominskem ve­
čeru povedal še eden od udeležencev, 
raziskovalec Igor Omerza, je v udbov­
skih arhivih odkril podatek, da so sredi 
šestdesetih let snovali ugrabitev očitno 
tako nevarnega nasprotnika sicer ne­
uničljive socialistične, samoupravne, 
federativne in neuvrščene domovine 
bratskih narodov in narodnosti ...

V isti Peterlinovi dvorani kot letoš­
nje predstavitveno srečanje je 22. apri­

la 1994 potekal Simpozij o Francu Jezi. Priredila sta 
ga že omenjeno Društvo slovenskih izobražencev in 
Krožek za družbeno-politična vprašanja Virgil Sček 
iz Trsta. Udeleženci so obširno obravnavali Jezovo 
življenje in delo. Podobno in še dopolnjeno pa je 
bilo 22. oktobra istega leta srečanje na Ptuju, na 
pobudo mestnega Zgodovinskega društva. Ptujski 
organizatorji so poskrbeli tudi za obsežno razstavo 
tiskanih del Franca Jeze. Gradivo z obeh simpozijev 
je leta 1995 natisnila Goriška Mohorjeva družba v 
knjigi, ki na preko 250 straneh objavlja tudi biblio­
grafijo neumornega publicista, umetnika in znanilca 
naše neodvisnosti in svobode. V knjigi pa je tudi 
resolucija s tržaškega simpozija, ki vabi pristojne 
slovenske oblasti, »da primerno obeležijo tako na 
rodnem Ptuju kot v glavnem mestu Slovenije delo, 
ki ga je Franc Jeza opravil v korist celotnega slo­
venskega naroda.«

Želimo verjeti, da bo vabilo izpolnjeno.
Franc Jeza počiva na pokopališču v Komnu, ob 

ženi gospe Tinki, ki je z njim delila vse napore tako 
plemenito angažiranega življenja. Ob tem grobu, ki 
ga je uredila srčno ljubljena hčerka Evelina, te še 
prej kot otožnost zajame nenavaden, svetel mir. In v 
takem posebnem miru je lepo brati v kamnu besede 
iz poslednjega Jezovega zbornika, besede kot za 
oporoko: »Slovenija mora postati dežela svobodnih 
in vedrih ljudi. Če to nismo mogli biti mi, ljudje sta­
rejših generacij, naj postanejo to nove, mlade slo­
venske generacije. Neodvisno in demokratično Slo­
venijo hočemo ustvariti predvsem zanje«.

Predstavitveni večer zbirke Jezovih kratkih zgodb v Peterlinovi dvorani 24. 
maja letos. Z leve Igor Omerza, Boris Pahor, Vojka Havlas, Radoslav 
Simonič, Marko Tavčar in Ivo Jevnikar.



P OT OP I S

N ataša Stanič

Južna Afrika -  quo vadiš?

K o sem v zadnjih tednih premišljevala, o ka­
teri deželi naj bi za julijsko številko Mladike 
napisala spomine iz svojih potovanj po 

svetu, odločitev ni bila težka. Svetovno nogometno 
prvenstvo mi je dobesedno narekovalo izbiro!

V Južni Afriki sem bila v zadnjih dvajsetih letih 
trikrat: štiri leta pred uradno razveljavitvijo 46-letne- 
ga, do takrat z ustavo utemeljenega apartheida, štiri 
leta po izvolitvi Nelsona Mandele za predsednika, in 
tretjič pred sedmimi leti. Nimam niti najmanjšega na­
mena komentirati to, kar je bilo, kar je in kar se bo 
verjetno še zgodilo v tej pomembni afriški državi. 
Pisala bom samo o okoliščinah, v katerih sem poto­
vala, ter vtisih in osebnih razmišljanjih o tem, kar 
sem videla in doživela. Pred začetkom naj še dodam, 
da se vsa moja potovanja planirajo in začenjajo v 
Londonu, kajti tam živim že 44 let.

Prvo potovanje se je začelo s trinajstinpolurnim 
direktnim poletom London-Johannesburg. Ker takrat 
ni nobena afriška država dovolila južnoafriški letal­
ski družbi prehoda čez svoj zračni prostor, kaj šele 
pristanka, nas je kmalu po vzletu nad Atlantikom 
zajel in premetaval eden »prvorazrednih« ciklonov.

Na letališču me je pričakal predstavnik agencije, 
ki mi je rezervirala hotele, prevoze in krajše ture, 
kajti potovala sem sama, ne v skupini. V rokah je 
držal tablo z nečem, kar naj bi bil moj priimek; samo 
»S« je bil na pravem mestu, vse drugo sem seveda 
uganila, saj imam dolgoletne izkušnje z lingvistični­
mi talenti precejšnjega dela angleško-govorečega

Rt dobre nade.

Južnoafriška pokrajina.

sveta. Prvo, kar je pritegnilo mojo pozornost na mo­
dernem in brezhibno oskrbovanem letališču, so bili 
samo beli obrazi v kioskih za informacije, za proda­
jo vozovnic in menjavo denarja in samo črni obrazi v 
straniščih, ob vozičkih nosačev ter v kombinezonih 
pometačev in podobnih nekvalificiranih delavcev. 
Ni bil pa zgolj kontrast v delitvi dela, ki mi je takoj 
padel v oči. Prav tako, če ne še bolj, me je presene­
tila reakcija črncev oziroma njihov odnos do mene, 
kolikor sem imela seveda opravka z njimi. V glav­
nem so bili to natakarji, sobarice in nosači prtljage. 
Pred obiskom Južne Afrike sem veliko potovala po 
bivših kolonijah »velikega britanskega imperija«, 
kjer je bilo lokalno osebje hotelov, verjetno pod vpli­
vom stoletne tradicije, še vedno neskončno hvaležno 
za najmanjši izraz prijaznosti, ki si mu jo izkazal. Ta­
ko sem, ne da bi se tega sploh zavedala, postala ne­
kak »benevolenten« rasist in menda pričakovala, da 
se bo vsak črnec za vsak moj »hvala« vsaj trikrat 
priklonil. Se zdaleč ne. Bili so uslužni, a ob moji za­
hvali jim ni na obrazu trenila niti mišica. Proti kon­
cu potovanja sem v Cape Townu to omenila nekemu 
arhitektu, seveda belcu. Takoj mi je povedal vzrok. 
Prvič zato, ker črnci v Južni Afriki niso bili navaje­
ni prijaznosti od belcev, drugič pa zato, ker je so­
vraštvo med rasama prišlo tam do take mere, da pri­
jaznosti niti niso več hoteli.

Med vožnjo do hotela sem vprašala zastopnika 
agencije, ali je moj hotel blizu centra mesta.

Njegov odgovor je bil zanimiv in pomemben: »Je, 
če imate vzrok iti v mesto.« Johannesburg je bil ta-



krat, kakor tudi še do velike mere danes, popolnoma 
»črn«. Belci so se izselili v ekskluzivna predmestja, 
kjer so odprli trgovine in butike, striktno samo za 
belce, tako da gospem ni bilo treba v mesto po naku­
pih, možje pa so zjutraj zapeljali v privatna parkiri­
šča svojih uradov, od tam pa zvečer naravnost do­
mov. Varnost ti v mestu ni bila zagotovljena.

V Londonu sem imela med prijatelji nekaj časni­
karjev, ki so se v času apartheida zaradi svojega li­
beralnega mišljenja zatekli iz Južne Afrike v Evro­
po. Ti so me »priporočili« svojim bivšim kolegom v 
južnoafriških glavnih mestih, tako da sem imela kar 
precej zanimivih kontaktov iz novinarskega sveta. 
Eden teh me je že prvi večer popeljal na zabavo, ki 
jo je priredil zastopnik CBI za predstavnike filmske 
industrije, gledališča ter tuje in domače novinarje. 
Čeprav je bila to »garden party«, je bila tudi hiša od­
prta gostom. Celoten ambient je bil tak, da bi se celo 
karakterji iz televizijskih nadaljevank Dallas ali Di­
nastija v njem počitili udobno, kakor tudi Scarlet 
O ’Elara iz romana V vrtincu, saj so bili gostje brez 
izjeme beli, vsi strežniki pa črni, in to v enotnih, de­
loma poškrobljenih uniformah, kupljenih v najdraž­
jih londonskih trgovinah. Z gostiteljem sva imela 
zanimiv razgovor, ko sva se sprehodila po sprejem­
nicah in sem v eni zagledala kak meter visok pozla­
čen kip Bude. Takoj sem lahko videla, čeprav nisem 
noben strokovnjak, da gre za precej drago antiko. 
Povedal mi je, daje kip lastnina njegove žene (hčer­
ke kubanskega aristokrata, ki je pred Castrom pribe­
žal v Ameriko) in da gaje  pripeljala iz Tajske. Ker 
sem vedela, da je bil izvoz umetnin od tam prepo­
vedan, me je zanimalo, s kakšnim 
»potnim listom« je Buda pripoto­
val v Južno Afriko. Razumevajoče 
seje nasmehnil in odgovoril, daje 
bil potni list Bude precej drag.

Tradicionalen ples.

je vedel ime, in še tako zakamufliran lev ali leopard 
ni ušel njegovemu risjemu očesu. Zanimiv je bil nje­
gov odnos do črncev -  prijazno pokroviteljski. 
Njegova življenjska filozofija je bila približno ta­
kale: »Vsi ne moremo biti bogati; če si reven, se 
moraš pač sprijazniti s tem.«

Čeprav se do takrat nisem nikoli pretirano nav­
duševala za safari počitnice, sem bila že po prvih 
nekaj urah kot zasvojena. Lepota pokrajine, tišina ter 
živali, živali... Žirafe, zebre, antilope, opice, sloni se 
mimo pasejo ob poti, še bolj verjetno na poti, in zdol­
gočaseno opazujejo skupinico neumnežev, ki ciljajo 
vanje z vsemi mogočimi in nemogočimi kamerami 
in lečami. Kar naenkrat pa zagledaš kaka dva metra 
pred seboj leva s skupino levinj z mladiči. Ko 
prečkaš reko, te vodič popravi, češ da tisti ptič ne 
sedi na posušenem drevesnem deblu, ampak na kro­
kodilu! Se večji kos plavajočega lesa pa naenkrat 

proti tebi zazija in pihne -  saj to 
je gobec povodnega konja!

Durban je prijetno letoviško 
mesto, kakor je tudi celotna obala 
Južne Afrike zelo impozantna. Se­
veda pa so bili takrat najlepši deli 
obale še vedno rezervirani za bel­
ce in noben črnec ni mogel spre­
gledati trojezičnih napisov, da mu 
je tja dostop prepovedan. Prav 
takšna segregacija je bila v hotel­
skih bazenih. Celo na internih po­
letih, ko mi je bila pokrajina v kri­
stalno čistem vremenu kot na dla­
ni, je bila demarkacijska črta med 
belimi in črnimi predeli jasno za­
črtana. V »belih« predmestjih in 
podeželju si videl mogočne hiše in 
geometrično oblikovane plavalne

Tretji dan po prihodu sem se 
priključila organizirani turi po 
nacionalnih parkih, ki nas je pelja­
la preko Swazilanda v Natal oziro­
ma Zululand, in nato v Durban. 
Na tej so bili moji sopotniki štirje 
ortodoksni Judje, vodič in šofer pa 
65-letni »Afrikaner«, ki je nedav­
no pred tem prodal svojo farmo ter 
se odločil za ta poklic, ker mu je 
žena umrla, otroci pa odrasli in 
odšli od doma. Njegovo pozna­
vanje narave je bilo fenomenalno. 
Vsakemu drevesu, roži ali žuželki »Kaj pa hočete?«



Impozantne hiše belega prebivalstva.

bazene v prostranih vrtovih, obdanih z drevesi, med­
tem ko so bila »črna« predmestja podobna veliki 
škatli sivih kock.

Iz Cape Towna sem se najprej odpravila na tri­
dnevno turo po vinogradniških predelih, kjer je ohra­
njenih še precej gosposkih hiš v tipični holandski 
arhitekturi, in seveda do Rta dobre nade.

Ostalih nekaj dni do povratka v London sem spet 
preživela s svojimi »kontakti«. Nadvse zanimiv je 
bil večer pri univerzitetnem profesorju van der 
Westhuisenu in njegovi ženi-zdravnici. Univerza v 
Cape Townu je takrat sicer sprejemala tudi črne štu­
dente, profesorji pa so bili skoraj izključno belci. A 
pred petindvajsetimi leti, torej na višku apartheida, 
so le morali nastaviti mladega črnca, ki je diplomi­
ral in doktoriral v Oxfordu, ker v vsej Južni Afriki 
niso mogli najti med belci boljšega strokovnjaka za 
staro in srednjo angleščino ter nordijsko mitologijo. 
Van der Westhuisenu je bilo takrat okrog 50 let in z 
ženo sta me povabila na večerjo. Prišel me je iskat v 
hotel, in ko sva se po kakšnih desetih minutah vož­
nje pripeljala do dolge rezidenčne ulice, mi je poka­
zal svojo hišo, ki je bila oddaljena komaj kakih 200 
metrov od glavne ceste, vendar sva morala do nje

daleč naokrog, kajti kot črnec oziroma mešanec, ni 
smel voziti skozi »beli« del ulice, ki se je končal pri 
njegovi hiši! Na večerji je bil še nek zdravnik, tudi 
»nebelec«, ki se je ukvarjal z že takrat hudo perečim 
problemom AIDS-a. Bili so torej vodilna inteligenca 
v državi, in vendar so morali živeti v predmestju, do­
deljenem črncem in mešancem. Takoj pa naj prista­
vim, da se je njihova hiša lahko kosala z najlepšimi 
domovi priviligiranega belega razreda.

Naslednji večer sem bila gost enega vodilnih »be­
lih« južnoafriških arhitektov in njegove žene. Stav­
be, ki sta mi jih razkazala, so bile prava paša za oči 
in tudi dolgih političnih debat ni manjkalo. S pono­
som sta mi razlagala svoje liberalne nazore, saj sta 
bila osebna prijatelja Helene Suzmann, nadškofa Tu­
tu in Winnie Mandela, ki je bila takrat še oboževana 
kot ikona. In vendar sta kljub svojemu liberalizmu 
brez kakršnihkoli predsodkov živela v treh hišah, 
dveh iz 19. stoletja, in tretji, zgrajeni v stilu grške 
kikladske arhitekture.

Priznam, da sem bila po tem prvem obisku pre­
pričana, da je skoraj nemogoče, da bi bila tranzicija 
iz apartheida v demokracijo možna brez krvave re­
volucije. Na srečo se pri prvih demokratičnih volit-

Nevarna srečanja...



vah in Mandelovem prevzemu 
vodstva moj strah ni uresničil.

Moja druga dva obiska v Južni 
Afriki sta bila bistveno drugačna.
Obakrat sem šla z Britanskim pla­
ninskim društvom, vsak dan je bi­
lo na programu precej ur hoje in 
zadrževali smo se skoraj izključno 
v Drakenberškem pogorju in Zu- 
lulandu. Ker sem bila povsem ve­
zana na skupinski program, ni bilo 
nobene možnosti, da bi obnovila 
poznanstva iz prvega potovanja in 
primerjala takratne izkušnje z za­
četki demokracije v Mandelovi 
Afriki. Bilo pa je nekoliko več pri­
like za pogovore z belci različnih 
poklicev in mišljenj, s katerimi 
smo se ob večerih srečavali po ho­
telih. Vsak je ocenjeval dosežke nove ureditve s sta­
lišča svojih lastnih interesov, kar je običajen pojav 
ob rojstvu demokracije. Nekateri so bili polni upa­
nja, druge je razjedal obup. Nisem pa nikjer več za­
sledila tiste nebrzdane »uebermensch« arogance, ki 
je bila še tako močno prisotna, ko sem bila prvič 
tam. V hotelih in restavracijah se je med gosti že po­
javil kak črn obraz, a nekvalificirano osebje je bilo 
še vedno izključno črno. V manjših podeželskih 
krajih si lahko še videl prizor iz pred sto let -  brez­
hibno oblečeno mlado gospo, s klobukom, rokavica­
mi, svilenimi nogavicami s črto in sončnikom, nekaj 
korakov pred njo pa je močan črnec nosil težke vre­
če z nakupi, medtem ko so se v velikih mestih že 
spoprijemali s povsem drugačnimi problemi. Samo 
en primer za ilustracijo.

Zadnji obisk sem začela v Durbanu, kjer smo pri­
stali po 14-umem direktnem poletu iz Londona. Na 
letališču je mrgolelo policije in po tekočem traku, na

katerem so se počasi valili kovčki, 
so trije izurjeni psi vohali vsak kos 
prtljage. Navdušena sem bila nad 
skrbno urejenim varnostnim siste­
mom, saj mi je bilo jasno, da so to 
ukrepi proti možnim terorističnim 
napadom, in obšel me je prijeten 
občutek varnosti. Ko sem se zvečer 
v hotelski sobi oblačila za večerjo, 
sem gledala televizijski dnevnik, 
kjer so kot najvažnejšo novico dne­
va pokazali tri južnoafriška medna­
rodna letališča, na katerih je polici­
ja s pomočjo za to izurjenih psov 
iskala ogromne količine ilegalno 
uvožene viagre! Po tej novici sem 
se počutila malo manj varno.

Nihče ne ve, kaj se bo zgodilo v 
Južni Afriki po smrti Nelsona 

Mandele. Ali bo zgolj spomin na velikega moža 
lahko preprečil kruta obravnavanja in nasilja? Med 
zadnjim obiskom sem bila priča zanimivemu prizo­
ru, ki je bil, vsaj zame, nekaka slika prihodnosti 
Južne Afrike. V enem hotelskih bazenov za otroke, 
ki so sedaj seveda dostopni tako belcem kot črncem, 
je čofotala deklica stara kakih pet let: drobčkana, 
nežne postavice, bele polti, in laske, zvezane v 
čopek na vrh glave. Naenkrat se je v bazen pripodi- 
lo šest črnskih otrok, več ali manj istih let, le vsake­
ga je bilo vsaj dvakrat toliko kot dekletca. Začeli so 
vpiti, se špricati in žogati, in punčko povsem ignori­
rali. Dekletce se je vse prestrašeno umaknilo v kot 
bazena, saj so jo »valovi« tistih nekaj decimetrov 
vode, ki so jih povzročali razgrajači, skoraj zalili. 
Ah bodo črnci pripravljeni belce zgolj ignorirati? 
Ali bodo dopustili, da se bodo belci umaknili in reši­
li pred valovi črne oblasti?

Čudovite barve narave.

Levo: magično cvetje. Desno: ne izsiljuj prednosti!



A N K E T A

Studijski dnevi »DRAGA«: 
mnenja, nasveti, predlogi ...

Organizatorji Študijskih dnevov »Draga« 
skušajo vsako leto ugotoviti stopnjo za­
dovoljstva obiskovalcev glede na teme, 

predavatelje in na splošen organizacijski potek 
študijskih dnevov. S pomočjo osebnih prijatelj­
skih razgovorov si naberejo mnenja, kritike in 
nasvete, če, kaj in kako spremeniti to vsakolet­
no tradicionalno srečanje.

Ob Študijskih dnevih »Draga« 2009 se je or­
ganizacijski odbor odločil, da naredi še en korak 
v to smer, s tem da naprosi obiskovalce, naj pro­
stovoljno izpolnijo kratko anonimno anketno po­
lo. Z željo, da bi čim bolj zadovoljili pričakovanja, 
so organizatorji v anketno polo vključili štiri vpra­
šanja. Na podlagi odgovorov na ta vprašanja bi 
tako dobili nekoliko širšo paleto nasvetov in 
predlogov v zvezi z vsebino predavanj, s sprem­
nimi pobudami in, bolj splošno, z organizacijo 
študijskih dnevov. Tu bomo na kratko predstavi­
li rezultate, to je odgovore na zastavljena vpra­
šanja, brez komentarja; na podlagi odgovorov si 
vsakdo lahko ustvari lastno mnenje.

Skupno število izpolnjenih anketnih pol je bi­
lo 42.

Prvo vprašanje se je glasilo: » N a  k a te r ih  te ­
m a h  b i ž e le li,  d a  b i b ilo  v e č  p o u d a rk a ?  (n a v e d i­
te  n a jv e č jn je m e ) « .  Kot možne odgovore smo 
navedli 14 različnih tem, anketiranec pa je lah­
ko predlagal tudi kakšno temo, ki ni bila na sez­
namu. V prvi preglednici vidimo lestvico predla­
ganih tem na podlagi števila odgovorov.

Anketiranci so tako pri tem kot pri naslednjih 
dveh vprašanjih napisali še nekaj dodatnih pre­
dlogov, nasvetov in opomb. Iz praktičnih razlo­
gov jih bomo navedli v končni razpredelnici 
skupaj z odgovori na četrto vprašanje.

Na drugo vprašanje, ki se je glasilo » A li b i 
ž e le li,  d a  s e  k o n c e p t, k i  g a  š tu d ijs k i d n e v i tre ­
n u tn o  im a jo , o h ra n i? « , smo prejeli 34 pritrdilnih 
odgovorov. Štirje anketiranci so izrazili željo, da 
se koncept spremeni in so navedli konkretne 
predloge.

Teme število
zgodovinske 15
o medetničnih odnosih 
(slovenske manjšine in večine) 14
kulturne 12
družbene (sociološke) 12
verske 11
politične 10
o odnosih med slovenskimi 
manjšinami in matico 8
filozofsko/teološke 8
ekološke 8
socialne 6
demografske 5
gospodarske 5
literarne 2
psihološke 1

Na tretje vprašanje » A li b i ž e le li,  d a  b i b ilo  
p o le g  g la v n ih  p re d a v a n j v e č  s p re m n ih  p o b u d ? «  
je 20 anketirancev odgovorilo negativno. Od 
ostalih jih je 13 dalo pritrdilen odgovor, med te­
mi so nekateri tudi predlagali konkretne pobu­
de, ki smo jih, kot smo že omenili, vključili v 
končno razpredelnico.

Četrto in zadnje vprašanje pa se je glasilo: 
» Im a te  š e  k a k š e n  n a s v e t z a  o rg a n iz a to r je  Š tu ­
d ijs k ih  d n e v o v  D ra g a « ?  Na to vprašanje, ki je 
bilo »odprtega« tipa, to se pravi, da ni bilo pred­
laganih odgovorov in je zato vsakdo napisal, 
kar je želel, je skupno odgovorilo 16 anketiran­
cev. Zdi se nam primerno in zanimivo, da kot 
sklep temu kratkemu prispevku navedemo vse 
odgovore v sledeči razpredelnici s pripombo, 
da smo nekatere odgovore nekoliko prikrojili v 
razumljivejšo obliko, ne da bi pri tem spremi­
njali njihovo vsebino.



a n k e t a

❖  Vedno sem nostalgičen za nekdanjo odprto “Drago”, ki je zmogla gostiti profesorja Nika 
Prijatelja

❖  Športnim temam -  Nogometni turnir
❖  Bog vam daj “žegna” še naprej
❖  Odnosi med Slovenci (Italija, Avstrija) samimi
❖  Ne vnašajte domobranstva med manjšince. To ni naša zadeva. Ne delajte razdora med nami.
❖  Medverski dialog in razumevanje oz. sodelovanje med svetovnimi religijami
❖  Morda bi kazalo posvetiti več pozornosti sociali, starim ljudem, naši stvarnosti torej!
❖  Kolikor je mogoče (o. p. spremnih pobud) -  Kar tako naprej
❖  Kulturni dogodek (razstava, pevski nastop, itd.)
❖  Povezava s pobudami Svetovnega slovenskega kongresa -  Organiziran ogled prvotnega 

prizorišča v Dragi (kjer so bili študijski dnevi na prostem). Omejitev osvetlitve pod šotorom, 
da se bo boljše videlo za mizo in na platno, kjer je projekcija nastopajočih

❖  Ne le o slovenstvu -  Delavnice
❖  Vsaj eno diskusijsko skupino po predavanju -  “Kar nič ne stane, ni vredno nič”. Menim, da 

lahko zahtevate ali priporočite MINIMALNI prispevek. Ta evalvacija (feed-back) je bila nujna 
za Vaše planiranje. Čestitam Vam za 44 let zvestobe! HVALA

❖  Več delavnic, dela v manjših skupinah
❖  Umetnost -  Koncerti, gledališke, plesne predstave
❖  Medkulturni dialog, zapadni in vzhodni vplivi na slovensko identiteto -  Razstave oz. filmski 

posnetki slovenskega kuturnega in verskega udejstvovanja -  Priprava udeležencev pred 
Drago, morda ob zaključku CD predavanj

❖  Povezati gospodarstvo zamejstva in Slovenije. To bi okrepilo zamejstvo in Slovenijo. Začeli 
bi lahko s predavanjem zamejskega in slovenskega gospodarstvenika, ki sta skupaj uspela 
v poslu t.j. v dopolnjevanju. Dobri zgledi bi bili magnet za posnemanje, ki bi opogumil pod­
jetnike.

❖  O enotnem slovenskem kulturnem prostoru-teritoriju -  Pozornost do zgodovinskih obeležij -  
Kulturno-glasbeni pevski uvod -  Čestitke in hvala za dobro organizacijo! Bog z vami in 
Boglonaj, da smo prijat'1!

❖  Stanje in rešitev politike -  Preveč dni -  Trenutne teme -  politične ne pa skrivanje problemov
❖  Z ležalniki omogočiti popoldansko siesto
❖  Dokumentarne razstave o osebnostih, o važnih zgodovinskih trenutkih, kratke izlete, itd. -  

Seznam navzočih za medsebojne kontakte!
❖  Specifično na temo družine, njeno ustanavljanje in ohranjanje!
❖  Odnosi med Slovenci, Slovenci v italijanskih strankah! So ali niso Slovenci?
❖  Na kulturnih temah -  Predavanja naj bi bila krajša, največ 45 minut in poglobljena -  Za sta­

rejše obiskovalce Drage bi bilo odlično, da bi imeli nekaj ležalnikov za počitek po kosilu; v 
mesto ne gredo, vmes so tudi delni invalidi in niso nastanjeni v Finžgarjevem domu

❖  (Koncept naj se ohrani) s poglobitvijo določene teme, ki bi se obravnavala na pr. dva dni 
skupaj (petek-sobota) -  Da bi se predavanja pojavila relativno hitro na internetu, v posebni 
strani “Draga 200?”, ki bi bila odprta nek določen čas!



Mirjam Oblak

Slovenski praznik  
v srcu Buenos Airesa

I Z S E L J E N S T V O

VT soboto, 10. aprila, smo se Slovenci v Argen­
tini predstavili argentinski javnosti. Letos 

namreč poteka 200 let od talco imenovane 
Majske revolucije, ko je Argentina (takrat podkra­
ljevim Rio de la Plata) stopila na pot odcepitve od 
Španije s končnim ciljem osamosvojitve. Ta dogo­
dek se praznuje po vsej državi.

Mesto Buenos Aires ima poseben program prire­
ditev, ki ga je poimenovalo »Buenos Aires celebra« 
(Buenos Aires proslavlja). K sodelovanju so preko 
veleposlanika Republike Slovenije v Argentini prof. 
Avguština Vivoda povabili tudi slovensko skupnost. 
Namen je bil, da bi Slovenci v Argentini pokazali 
»mestu in svetu« del svoje kulture. Ob tej prilož­
nosti je bila v argentinski prestolnici tudi uradna 
delegacija iz Slovenije. Vodil jo je minister za Slo­
vence v zamejstvu in po svetu dr. Boštjan Žekš.

V sklopu tega velikega praznovanja so že v petek, 
9. aprila, v kulturnem centru Recoleta odprli razsta­
vo o delu arhitekta Viktorja Sulčiča, ki je gotovo 
eden največjih predstavnikov slovenstva v argentin­

skem javnem življenju. Ob prisotnosti argentinskih 
in slovenskih oblasti je bil poudarjen slovenski do­
prinos mestu in deželi. Nastopila pa sta tudi Sloven­
ski oktet in pevka Tinkara Kovač.

Naslednjega dne je celodnevna prireditev poteka­
la na znameniti Aveniji de Mayo, ki je bila za to 
priložnost zaprta. Bog nam je naklonil prekrasen 
dan, ki nas je spremljal do večera. Že v zgodnjih 
urah so bili naši pridni možje in fantje s tovornjaki 
in vsem orodjem na svojih mestih. Pripravljali so 
oder in vse potrebno za pravo ambientacijo prazni­
ka. Mestna občina nam je dala na razpolago dva 
odra, manjšega in pa hidravličnega, 14 m širokega. 
Pred tem odrom sta se dvigali dve mogočni sliki: na 
desni Bled, na levi obelisk, simbol Buenos Airesa, 
mojstrsko delo neutrudnega umetnika Toneta Obla­
ka. Ni manjkalo slovenskih in argentinskih zastav, 
tudi cvetja ne in rastlin, ki so nudile prostoru poseb­
no kvaliteto in dekoracijo.

Za to priložnost so se pripravile tudi posebne stoj­
nice, »tradicionalni štanti«, kjer so si obiskovalci 

ogledovali slovenske umetnine, 
spominčke in tipične rokodel­
ske izdelke ter pokušali dobrote 
slovenske kuhinje. Vsi ti »štan­
ti« so bili lepo izdelane stojnice 
z izrezljanimi slovenskimi mo­
tivi. Razstavljali so Slovenski 
dom iz San Martina, Slomškov 
dom iz Ramos Mejije, Sloven­
ska Pristava iz Castelarja in 
Naš dom San Justo. Svojo stoj­
nico sta tudi imeli Zedinjena 
Slovenija, ki je krovna organi­
zacija politične emigracije v 
Argentini, in Slovenska kultur­
na akcija. Ti dve organizaciji 
sta prodajali knjige in umetni­
ne. Poleg stojnic so na posebnih 
panojih razstavljala še druga 
slovenska društva v Argentini, 
ki pripadajo različnim vselitve- 
nim tokovom.Slika Bleda s slovensko zastavo (levo) in slika Obeliska z argentinsko zastavo 

(desno), delo Toneta Oblaka.



Rezijanski ples (levo) in belokranjsko kolo (desno), v izvedbi folklorne skupine Mladika iz San Justa.

Valovi priseljevanja
Naj omenim, da je bil prvi val prihodov 

Slovencev v Argentino od leta 1878 do začetka prve 
svetovne vojne. Drugi in najštevilnejši pritok je 
obsegal obdobje med obema vojnama. Večina teh 
Slovencev je bežala pred fašizmom in je prišla iz 
Primorske. Nekateri so bili tudi ekonomski emi­
granti. S to skupino je prišlo tudi veliko Prekmurcev 
in Slovencev iz Bele Krajine. Računa se, da je vseh 
teh priseljencev bilo okoli 25.000.

Tretji prihod Slovencev v Argentino je bil med 
letoma 1947 in 1949. Ta emigracija, približno 6.500 
ljudi, je bila predvsem politična. Med temi Slovenci 
so bili tudi naši predniki, ki so prišli po drugi sve­
tovni vojni iz begunskih taborišč iz Italije in Avstri­
je. Bežali so pred komunisti, ko je v Jugoslaviji 
zavladal prosovjetski režim.

Iz teh treh emigracij so razstavljali: Slovenci iz 
Cordobe (800 km iz Buenos Airesa), Prekmursko 
društvo iz Bemala in Prekmurski arhiv v Argentini, 
Beneški Slovenci, Slovenci iz krajev Berisso, Ense- 
nada in La Plata (skoraj 60 km iz glavnega mesta).

Z glavnega odra proti publiki.

Razstavljali so tudi Slovensko planinsko društvo iz 
Bariloch (1700 km od Buenos Airesa) in Slovenci iz 
Chaca (1000 km). Tudi mladinski organizaciji (Slo­
venska dekliška organizacija in Slovenska fantov­
ska zveza), ki letos praznujeta svojo 60. obletnico, 
sta bili navzoči. Dva zaslona sta predvajala filme o 
dejavnosti vseh slovenskih domov v Argentini, pri 
čemer sta poleg že omenjenih sodelovali še Sloven­
ska vas iz Lanusa in slovenska skupnost iz mesta Pa­
raná v pokrajini Entre Ríos (500 km daleč). Zani­
mivo je bilo gledati, kako so obiskovalci na panojih 
iskali svoje prednike in si z zanimanjem ogledovali 
razstavljeno gradivo.

200 narodnih noš
Popoldanski program se je začel ob 16. uri z 

mogočnim mimohodom okoli 200 narodnih noš iz 
vseh slovenskih pokrajin ob spremljavi Slovenskega 
inštrumentalnega ansambla. Spored je bil zamišljen 
v obliki ljudskega praznika, v katerega je bilo vklju­
čeno tudi občinstvo.

Y programu so nastopali Slovenski oktet, ki nas 
je iz Slovenije obiskal prav za to priložnost, Sloven­
ski instrumentalni ansambel in mladinski ansambel 
EQE iz Slovenske vasi v Lanusu. Z njihovimi so se 
prepletali nastopi folklornih skupin, ki so izvedle 
plese različnih slovenskih pokrajin, od belokranj­
skega kola do štajerskih plesov, od ljubljanskega do 
poskočnega rezijanskega plesa. Med folklornimi 
skupinami so bile skupina iz Rosaría (300 km od 
Buenos Airesa), otroška in mladinska folklorna sku­
pina iz Slovenske vasi, folklorna skupina iz Cara- 
pachaya, Folklorna skupina s Pristave in skupina 
Mladika iz San Justa. Ta del programa se je odvijal 
v glavnem na cesti in na manjšem odru. Množica 
ljudi je ves popoldan mrgolela okrog stojnic in 
panojev.



Prekmurski ples (levo) in argentinski Pericón nacional (desno), folklorna skupina s Pristave.

Osrednji program in zahvala Argentini
Osrednji kulturni program se je začel ob 19. uri 

na glavnem odru. Vstopili so zastavonoše z argen­
tinsko in slovensko zastavo ob spremstvu barvitih 
narodnih noš iz vseh slovenskih pokrajin. Zadoneli 
sta mogočni himni. Kulturni program je povezoval 
mlad par s pripovedovanjem o lastnih dogodivšči­
nah: od trenutka, ko sta se fant in dekle zaljubila do 
podoknice, življenja na vasi, odhoda v vojsko in slo­
vesne zaroke. Nastopalo je nad 300 narodnih noš. 
Poleg folkloristov so peli otroški zbor Slomškove šo­
le, pristavska skupina deklet Milina, Slovenski oktet, 
Mešani pevski zbor iz San Martina in Mešani pevski 
zbor iz San Justa. Po tem kvalitetnem nastopu so sle­
dili izmenjava daril in nagovori veleposlanika RS v 
Argentini prof. Avguština Vivoda, ministra dr. Bo­
štjana Zekša in argentinskih mestnih oblasti.

Ob zaključku je bila še javna zahvala Slovencev 
Argentini, ki je tako širokosrčno sprejela naše starše 
in stare starše v najtežjih trenutkih izseljenstva. Zato 
je folklorna skupina s Pristave zaplesala tradicional­
ni Pericon nacional, Mešani pevski zbor San Justo

Slovenski oktet, na odru pred publiko.

paje mogočno zapel Glorijo iz Kreolske maše Arie- 
la Ramireza.

Osem tisoč obiskovalcev
Prireditev je bila namenjena predvsem argentinski 

publiki, zato smo povabili sosede, prijatelje, znance, 
da bi jim predstavili našo kulturo in našo tradicijo. 
Velika množica se je odzvala vabilu, po uradnem 
štetju skoraj 8.000 ljudi. Naj še omenim, da so pri­
sotni lahko sledili vsem podrobnostim nastopov na 
velikanskem zaslonu, ki smo ga pripravili za to slav­
je, in da je bila med navzoče množično razdeljena 
posebna zgibanka, ki je vsebovala temeljne podatke 
o Sloveniji in o dejavnostih Slovencev v Argentini.

Odgovorni in pripravljalni odbor celotne priredit­
ve »Buenos Aires celebra Eslovenia« so sestavljali: 
predsednica Zedinjene Slovenije Alenka Jenko Go­
dec, Ivana Tekavec, Mirjam Oblak, veleposlanik RS 
v Argentini prof. Avguštin Vivod, Pavel Brula, To­
ne Oblak, Ivan Kogovšek, Jože Lenarčič, Karel 
Groznik, Viktor Leber in Tone Kastelic. Pri progra­
mu so sodelovali še Mirjam Mehle Javoršek, An- 
drejka Selan Vombergar in Marcelo Brula.

Noč je že trdo nastopila, praznovanje je šlo proti 
koncu. Rojaki in domačini so se razhajali in pridne 
roke so pospravljale stojnice ter vso drugo infra­
strukturo. Po nekaj urah se je vrnil red na tradicio­
nalno avenijo, ki se je v zgodnjih jutranjih urah zno­
va spremenila v reko avtomobilov.

Tako je minil dan, ko smo Slovenci v Argentini z 
božjo pomočjo glasno izpričali hvaležnost do nove 
domovine ter zvestobo slovenskim koreninam, ki se 
izpod Triglava raztezajo po vsem svetu in dosegajo 
tudi brezmejna ozemlja pod Južnim križem.

Fotografije: Marko Vombergar in Tomás Anello



IZ OZ ADJ A

Alenka Puhar

Pokrajina za Nilom  in Donavo
(anglo-am eriška spom inska vojna litera tu ra  
-  recepcija, cenzura in druge zadrege)

K' ot smo že poročali,je pri Mladiki v angleščini izšla najnovejša knjiga angleškega vojnega vete­
rana in upokojenega časnikarja Johna Earla iz Trsta From Nile to Danube, A Wartime Me- 
 ̂ moir (Od Nila do Donave. Spomini iz vojnega časa). Ob tej priložnosti sta Študijski center 

za narodno spravo in založba Mladika 18. junija priredila srečanje z avtorjem v prostorih Študijskega 
centra v Ljubljani. Govor je bil tudi o slovenskem prevodu Earlove knjige The Price of Patriotism, ki 
je v lanski jeseni izšel pri Mladiki pod naslovom Cena domoljubja.

Prisotne sta pozdravila direktorica Študijskega centra mag. Andreja Valič in glavni urednik založ­
be in revije Mladika Marij Maver. O knjigah sta ob avtorju spregovorili publicistka in pisateljica 
Alenka Puhar ter prevajalka Cene domoljubja Nataša Stanič. Razgovor je vodil član našega ured­
ništva Ivo Jevnikar. Sledil je zanimiv pogovor.

Z avtoričinim privoljenjem objavljamo poseg, ki ga je v nekoliko skrajšani obliki na predstavitvi 
imela Alenka Puhar, saj se dotika tudi širše problematike.

Moje besede so namenjene ozadju, krajini za 
Earlovim Nilom in Donavo. Nekaj pozornosti bom 
namenila odnosu do »Anglo-Američanov«, kot se je 
pri nas reklo tedaj, med drugo vojno, in pa literatu­
ri, ki je nastala na podlagi vojnega zavezništva. V 
oklepaju bom pustila odnos tistih, ki so bili »mešča­
ni«, reakcija in podobno -  v vojnem in povojnem 
času so imeli dominantno vlogo komunisti in tisti, ki 
so se jim prilagodili.

Partizanska vojska je bila for­
malno zaveznica Angležev, Ame­
ričanov in zahodnih držav v boju 
proti silam osi, toda komunisti, ki 
so jo vodili in potihem pripravljali 
prevzem oblasti, so bili ideološki 
nasprotniki imperialistov, kapitali­
stov oziroma svojih trenutnih vo­
jaških zaveznikov. Po Stalinovem 
ukazu so poleti 1941 pristali na 
zavezništvo z zahodnimi demokra­
tičnimi državami, vendar so ostali 
do njih rezervirani in previdni.
Javno niso govorili o revoluciji, 
uničenju kapitalizma in 
zavrženosti buržoazije, potihem pa 
so ves čas svarili aktiviste, da so 
Angleži, Američani in Francozi v 
resnici imperialisti in pravi

sovražniki. Iz takega odnosa je sledilo mnenje, da so 
vsi tisti, ki imajo z njimi stike, se o njih pohvalno 
izražajo, pri kakšni dejavnosti sodelujejo, prav tako 
nevarni in je z njimi treba ravnati kot s sovražniki.

»Poudarjati moramo zavezništvo Sovjetske zve­
ze, Anglije in Amerike,« je določil linijo Tito. »Tudi 
zadnji dve moramo poudarjati kot naši zaveznici, 
toda znotraj dežele moramo z njihovimi trabanti in 

agenti ravnati kot s hlapci okupa­
torja in narodnimi sovražniki, ki 
onemogočajo narodnoosvobodilni 
boj.«

Zato so bili sumljivi vsi tako 
imenovani anglofili ali londonaši. 
Partija (in Vos ali pozneje Ozna/ 
Udba) ni delala razlik med belogar­
disti, sredinci in anglofili, kar zgo­
vorno ilustrira Kidričeva ocena 
dveh politikov: »Kar se tiče tistih 
dveh sredincev, B. in J., smo pre­
pričani, da sta v bistvu sovražna, 
izrazito londonaška in konec kon­
cev tudi belogardistična elementa.«

Pisateljica Alma Karlin, ki je 
prišla v partizane poleti 1944, je 
takoj zaznala ta odpor. »Če bi slu­
tila, kako vsa črnomeljska klika 
sovraži zaveznike, bi nikoli ne po-

John Earle

From Nile to Danube
A Wartime Memoir

Knjiga Johna Earla.



skusila prek njih iskati pot v svobodo, po kateri sem 
hrepenela,« je bridko zapisala po vojni v Mojih zgub­
ljenih topolih. Alma Karlin je partizansko vodstvo 
prosila za sedež na kakem britanskem letalu, ki je 
vzdrževalo zvezo med Belo krajino in južno Italijo. 
In ga ni dobila.

Pametni, prilagodljivi ljudje so se ob prihodu v 
partizane naučili in po vojni dopolnili svoje znanje 
o pravem odnosu do ljudi in strani neba. Vzemimo 
za primer pisatelja Cirila Kosmača, ki je večino voj­
ne preživel v Franciji in Angliji. Ko je spomladi 
1944 (z britanskim avionom in pilotom) prišel v juž­
no Italijo (ki so jo  osvobodile angleške, ameriške in 
z njimi povezane vojaške enote), je potarnal nad 
Angleži, ki da nimajo nobene revolucionarne iskre v 
sebi, Amerikanci pa so tako ali tako skoraj fašisti 
(oboje je napisal v pismu Edvardu Kardelju). Čez 
nekaj let, pri snemanju filma Na svoji zemlji, pa je 
mladi in lepi personifikaciji slovenskega naprednega 
ženstva (igrala jo je Štefka Drolc) predpisal stavek, 
da so negativne vesti o Sovjetski zvezi »same farske 
in fašistične čenče«. Taki nazori so bili tedaj kar ob­
vezni, ne samo »cool«. Vsaj do leta 1949. Zelo veli­
ko ljudi je z zaporom in tudi z življenjem plačalo ne­
razumevanje ali neupoštevanje te maksime.

Odpor do Anglo-Američanov je imel živahne 
amplitude, v različnih časih so bile predpisane raz­
lične doze, ki so bile strogo regulirane. V javnih na­
stopih so bili nekateri bolj zadržani, sem in tja pa je 
kdo dobil tudi nepričakovano naročilo, da naj bo v 
govoru (še) bolj oster kot maršal Tito -  tako se je 
zgodilo Edvardu Kocbeku spomladi 1946.

Vse to se je začelo počasi spreminjati na začetku 
petdesetih let, ko je Jugoslavija od »fašističnih«, 
»imperialističnih«, »kapitalističnih klik« začela do­
bivati pomoč v hrani, vojaškem materialu, denarju, 
politični podpori itd. O pomoči, ki so jo jugoslovan­
ski partizani dobivali že med vojno, se je najraje 
molčalo. Kako zelo? Sodeč po knjižnih objavah, ki 
opisujejo sodelovanje z zahodnimi zavezniki -  in na 
to se omejujem -  kakšnih šestnajst, sedemnajst let. 
Takšen vsaj je rezultat mojega iskanja po slovenskih 
knjižnicah.

Bolj sproščeni časi so nastopili s šestdesetimi leti. 
Tako je leta 1961 dnevnik Delo objavil nekaj od­
lomkov iz spominov angloameriških oficirjev, ki so 
govorili o svoji osebni izkušnji vojskovanja na ju­
goslovanskem ozemlju, naslednje leto pa sta izšli 
prvi dve knjigi.

Pionirje bil Kanadčan William Jones, avtor knji­
ge Twelve Months with Tito’s Partisans, (izšlo leta

Helena Puhar s hčerkico Alenko, ki je prvo poglavje živ­
ljenja prebila v angleški oskrbi v Gravini in Bariju v južni 
Italiji.

1946 pri Bedford Books), ki je leta 1962 dobil pre­
vod Dvanajst mesecev s Titovimi partizani, (založ­
ba Borec, prevedla Katja Špur).

Istega leta je bila objavljena knjiga Gverilski 
zdravnik, ki jo je napisal novozelandski zdravnik 
Lindsay Rogers. Pod naslovom Guerilla Surgeon je 
izšla takoj po vojni, leta 1958 so v Londonu natisni­
li že četrto izdajo in istega leta je hrabri zdravnik 
dobil tudi francoski prevod. Zanimivo, prevod v slo­
venščino je bil narejen iz francoščine, ne iz origina­
la, in je delo Franceta Šuštaršiča.

Leta 1968 je Fitzroy Maclean dobil prevod svoje 
The Balkan War, ki jo je Marko Selan prevedel kot 
Vojna na Balkanu (založba Borec). Nikdar pa ni bi­
lo objavljeno nadaljevanje, se pravi Eastern Appro­
aches iz leta 1949 (in leta 1953 zunaj že s 14. nati­
som v angleščini!)

Sledil je znameniti William F. Deakin s svojo The 
Embattled Mountain (Toronto 1971), kar je v slo­
venščini leta 1976 postalo Gora trdnjava, kot se je 
odločil prevajalec Janko Moder.

Čez nekaj let je Basil Davidson dobil srbohrvaški 
prevod svoje knjige Partisan Picture (izdane leta 
1946 pri Bedford Books), ki so ji v Zagrebu in No­
vem Sadu leta 1983 dali naslov SOE izmedju četnika 
i partizana. V slovenščino knjiga ni bila prevedena.

Po polomu komunizma so se stvari precej spre­
menile -  v desetih letih je izšlo skoraj toliko anglo­
ameriških spominskih knjig kot prej v štirih deset­
letjih. Najprej je bil slovenskim bralcem ponujen 
Franklin Lindsay z Beacons in the Night (original v 
založbi Stanford, 1993), ki je leta 1998 v prevodu 
Lada Poharja postal Ognji v noči.



Zatem je bil preveden Ralph Churches, k ije  napi­
sal A Hundred Miles as the Crow Flows (Adelaide, 
1996), kar je Lado Pohar naslovil kot Vranov let v 
svobodo (Ljubljana, 2000).

Peter Wilkinson, Foreign Fields (Story of an SOE 
operative), 1997, še ni dobil prevoda, je pa bil že leta 
1983 objavljen Wilkinsonov memorandum o sloven­
skih partizanih v reviji Borec, kjer je nekaj tovrstnih 
poročil predstavil Dušan Biber.

In nato je na sceno slovenskega vojnega pripo­
vedništva stopil John Earle s svojo knjigo The Price 
of Patriotism. 2005 (The Book Guild), kar je v pre­
vodu Nataše Stanič pri založbi Mladika postalo Ce­
na domoljubja, 2009. Verjetno mu bo sledila tudi 
bolj osebna knjiga, ki je pravkar izšla v originalu kot 
From Nile to Danube, A Wartime Memoir.

Nekaj malega o leposlovju. Najbolj znameniti an­
gleški avtor, kar jih je prišlo med vojno v Jugoslavi­
jo, je bil Evelyn Waugh. O njem precej pove Earle 
v knjigi Od Nila do Donave. Priletel je iz Barija av- 
gusta/septembra na Hrvaško in ostal pri partizanih do 
pomladi 1945. Njegova vojaška služba mu je služila 
za pripovedno osnovo vojnega romana The Sword 
of Honour. Trilogija je sestavljena iz treh romanov 
in zadnji -  The Unconditional Surrender ali The 
End of the Battle -  zajema zadnji dve leti, ki se do­
gajata v južni Italiji in v Jugoslaviji.

Nič od tega ni bilo nikdar prevedeno. Nihče tudi 
ni posvetil nobene pozornosti zapiskom, korespo- 
nenci in poročilom, ki jih je Waugh napisal o voj­
nem dogajanju. V Cobissu je Waugh vpisan s 117 
enotami in od tega sta samo dve v slovenskem jezi­
ku: leta 1961 je bilo prevedeno Prgišče prahu in 
nato leta 1988 Vnovič v Bridesheadu -  po zaslugi 
izredno uspešne tv nadaljevanke. Potihem se je ve­
delo, da je Waugh na indeksu, kot ponavadi v takš­
nih primerih pa ni bilo nikomur jasno, za kaj točno 
gre -  razen da je bil veren ...

Prevodi pričevanjske literature iz angleščine so 
torej skromni in pozni. Se bolj neznatno delujejo, če 
upoštevamo, da je bila pri nas literatura, posvečena 
drugi svetovni vojni, ves čas obilna in privilegirana.

Zakaj? V tujih pričevanjih je očitno nekaj takega, 
kar moti pri nas veljavni diskurz o NOB. Tujci, ki so 
prihajali v partizane, so ohranjali lasten vrednostni si­
stem, intelektualni in emocionalni radar, hkrati pa so 
upoštevali tradicijo: če človek že piše o svojih doži­
vetjih, se mora potruditi, daje odkrit in fair ter da piše 
tako, da bo ljudi zanimalo. Avtorje, skratka, zavezan 
sebi in bralcem, s tem seveda resnicoljubnosti.

Če si s tega stališča ogledamo našo prevodno pri- 
čevanjsko produkcijo, nas čaka nekaj zanimivih pre­
senečenj, tudi šokov.

Posvetila se bom eni sami iz te bere, Gverilskemu 
zdravniku, ki mu je bilo ime dr. Lindsay Rogers. 
Štiridesetletni kirurg iz Nove Zelandije je eno leto 
zdravil in operiral ranjence v Bosni, na Hrvaškem in 
v Sloveniji. Po vojni je o tem napisal knjigo. Od Ju­
goslovanov je dobil medaljo, pravzaprav dve. Dobil 
je tudi prevod knjige, vendar- kar ena tretjina teksta 
manjka. V nepodpisanem uvodu piše, da so spomini 
»nekoliko skrajšani«, v resnici so zelo. Zakaj, nam ni 
treba ugibati, ker je uvodničar to razločno povedal:

Dr. Rogersa se partizani spominjajo kot »stasite- 
ga, malce čudaškega« zdravnika, ki je marsikomu 
rešil življenje in do konca vztrajal med partizani, ni 
pa »mogel doumeti jugoslovanske stvarnosti« in se 
je kar naprej kregal z »vodstvenim kadrom«! Obču­
doval je junaštvo partizanov, ni pa »doumel, da brez 
močne Komunistične partije ne bi bilo vseljudske 
vstaje in da je samo Komunistična partija lahko po­
vedla jugoslovansko ljudstvo v enoten boj in da ji je 
ljudstvo sledilo zato, ker je s svojimi borbenimi cilji 
izražala njegova hotenja in stremljenja: izbojevati 
ne samo nacionalno, temveč tudi socialno osvobo­
ditev, zrušiti stari, izkoriščevalski sistem in ustvari­
ti novo, ljudsko oblast«.

Ko neznani uvodničar trdi, da dr. Rogers »ni dou­
mel« odločilne vloge Komunistične partije, v resnici 
trdi, da bi moral to dejstvo upoštevati, in če že ne 
odobravati, vsaj spregledati in razumevajoče molčati.

Kakšne so pojavne oblike »nedoumevanj a« tega 
»čudaškega« zdravnika? Z drugimi besedami, kaj v 
slovenski knjigi manjka, ker o tem slovenski bralci 
niso smeli nič vedeti?

- Partizansko vodstvo je bilo do zahodnih zavez­
nikov dvolično, pod vzdrževano masko zavezništva 
je pogosto udarjal na dan odpor.

Na predstavitvi v Ljubljani. Od leve: Ivo Jevnikar, John 
Earle, Alenka Puhar, delno zakrita Nataša Stanič, stoji 
Marij Maver (foto Stefan Rutar)



- Partizansko vodstvo je ves čas skrbelo za prev­
zem oblasti; marsikatere poteze režima v nastajanju 
so bile grde, kazale so na ustvarjanje policijske dr­
žave.

- Pri vsem odporu do starega, krivičnega reda, ki 
so ga komunisti želeli odpraviti, so si voditelji radi 
jemali več, razlika med njimi in navadnimi borci je 
bila očitna, pri pridobivanju dobrin so kršili dogo­
vore (sklenjene med zahodnimi zavezniki in partiza­
ni glede materialne pomoči).

Ne morem citirati in opozarjati na razlike med 
angleškim in slovenskim tekstom, lahko le zatrdim, 
da so založniki knjige grdo ogoljufali dr. Rogersa za 
njegovo resnico o njegovem lastnem življenju med 
partizani. Hkrati so ogoljufali nas bralce za iskreno, 
doživeto in prizadeto izpoved o tem, kaj se je doga­
jalo. Iz besedila so, na primer, zginili politični komi­
sarji, ki so nadzorovali vsak zdravnikov premik, mu 
stikali po pismih in nahrbtniku. Zginile so pritožbe, 
da si v štabu jemljejo iz pošiljk, ki so namenjene 
ranjencem ... Medtem ko besedilo dr. Rogersa niha 
med občudovanjem in zgražanjem, med priznanjem 
in jezo, saj je pameten, odrasel človek kritičnega 
duha, je v slovenski knjigi ostala predvsem trojna 
porcija slavilnosti.

Se nekaj kažejo razlike med originalom in prevo­
dom; partizanski velmožje so bili silovito zamerlji­
vi in niso prenesli nobene ostrejše besede na svoj 
račun. Seveda se je njihov ugled varoval tudi po 
smrti, vneto se je  skrbelo, da ne bi kdo zagrešil lèse 
majesté ... Tu je primer, kako je dr. Lindsay videl 
Borisa Kidriča in kaj ni smelo pred ljudstvo. Dr. 
Lindsay je povabljen na večerjo v SNOS oziroma v 
vrh partizanske vojske. Tam je zbrana vsa smetana, 
večerja je zelo dobra, vina je veliko. Lindsay rado­
vedno opazuje Kidriča, ki ima čelo pokrito z zno­
jem, le kaj mu je? Tu je prevod Lindsayu zaprl usta:

»Ima malarijo, ali pa ga je tako razvnela vročica 
revolucije? Imel je tih glas in majhna usta, ki so sko­
raj kruto oblikovala besede, trde besede, koncizne in 
dogmatično izgovorjene. Oči je imel majhne, skoraj 
podlasičje, bile so oči verskega zelota in njegova 
vera je bil komunizem. Oblečen je bil v uniformo, ki 
je bila prekrojena iz angleške bojne uniforme in ni 
imela oznak. Saj jih tudi ni potreboval, vsi so poz­
nali Borisa Kidriča in vsi so se ga bali.«

Zdaj je gotovo čisto jasno, zakaj so tako potrebni 
pametni, kritični tuji opazovalci, skupaj z založniki, 
ki jim zapisano izdajo, in prevajalci, ki pošteno 
opravijo svoje delo.

V slovenska obzorja in čez...

Mogoče bi vas zanimalo zvedeti, da...

- da je bilo najdenih nekaj pisem Ferdi­
nanda Bidovca, bodočega bazoviškega 
mučenca, ki jih je 1930 pisal domačim iz 
zapora v Rimu in iz katerih je mogoče do­
mnevati njegovo približanje veri...

- da je glavnemu ljubljanskemu dnevniku 
DELO na strani, kjer je bil med drugim kra­
tek intervju z dvema škofoma, ušla zanj, 
proticerkveno glasilo, huda nazorsko-po- 
litična nerodnost, da je namreč čez celo 
stran zapisal evangeljske besede: IN PE­
KLENSKA VRATA JE (namreč Cerkve) 
NE BODO PREMAGALA ...

- da je bil letošnji 1. maj v Sloveniji prazno- 
van zelo medlo, ob ravnodušnosti na vi­
dez levičarske, dejansko pa kapitalske 
oblasti in ob odsotnosti zagrenjenega 
delavstva; a tudi v Moskvi se je udeležil 
prvomajskih manifestacij majhen odsto­
tek ljudi, v glavnem upokojencev in sta­
rih komunistov ...

- da bo letos potekla stoletnica rojstva pri­
morskega pisatelja Cirila Kosmača, ro­
jenega 28. septembra 1910 na Slapu ob 
Idrijci na Tolminskem in umrlega 28. ja­
nuarja 1980 Ljubljani, po zunanjem vtisu 
režimskega, a po srcu zahodno usmerje­
nega človeka ...

- da je spomladi obiskal Slovenijo srbski 
časnikar Pero Simič, avtor knjige »Tito, 
skrivnost stoletja«, ki je bila razprodana 
v Srbiji in na Hrvaškem in bo izšla tudi v 
dopolnjeni slovenski izdaji, in da je ob tej 
priliki imel s časnikarjem Igorjem Kršinar- 
jem v tedniku Reporter dolg intervju o Titu 
(njegovo bivanje v Moskvi, njegove žen­
ske, spor s Stalinom, povojni poboji, spor 
s Kardeljem, Goli otok itd .)...

- da je Josip Broz-Tito v življenju dobival 
več plač in imel ob smrti okrog dve mili­
jardi dolarjev premoženja ...

- da so v nedeljo 2. maja po cerkvah v Slo­
veniji obhajali praznik sv. Florjana, ki ve­
lja za zavetnika gasilcev, in to marsikje 
ob udeležbi uniformiranih pripadnikov te 
humanitarne organizacije ...



ANTENA

A ntena

P a r t iz a n s k e  f o t o g r a f ij e

V knjižni zbirki Slovenska vojaška 
zgodovina, ki goji vojaško in vojno 
zgodovino Slovencev in slovenskega 
etničnega prostora, je pri založbi De- 
fensor kot 6. zvezek izšla 427 strani 
debela knjiga Vojne fotografije 1941 — 
1945: partizanske enote. Uredil jo je 
donedavni ravnatelj Muzeja novejše 
zgodovine Jože Dežman, medtem ko 
je uvodno besedilo napisal donedavni 
načelnik Vojaškega muzeja Tomaž 
Kladnik. Izbor okoli 900 fotografij in 
redakcija podnapisov sta delo Kata­
rine Jurjavčič, s katero sta sodelovala 
Andrej Zorko in Vanja Martinčič.

Knjiga je nekakšno nadaljevanje 
obsežnih, a nedokončanih zbirk foto­
grafij o komunističnem in partizan­
skem gibanju, ki jih je v 50. in 60. le­
tih prejšnjega stoletja izdajal Muzej 
novejše zgodovine (takrat Muzej na­
rodne osvoboditve LRS in nato Muzej 
ljudske revolucije Slovenije). Fotogra­
fije iz te zbirke so večinoma v fondu 
Tekoče gradivo in se po približnih 
ocenah hranijo na 150.000 negativih 
in 15.000 steklenih ploščah.

V središče izbora za to knjigo so 
avtorji postavili partizansko enoto. 
Prikazali so njeno poveljujočo struktu­
ro, udeležbo v akcijah, spremljali nje­
ne premike in vsakdanje življenje.

Premska srečanja
Združenje književnikov Primorske in območna izpostava 

J SKD Ilirska Bistrica sta v nedeljo, 27. junija, na gradu 
Prem priredila 24. Premska srečanja.

Prireditev se je pričela v popoldanskih urah z okroglo mizo 
o literarnih revijah, pri kateri so sodelovali Edelman 
Jurinčič, literarni urednik koprske revije Fontana, Marij 
Maver, glavni urednik tržaške Mladike, in Dragica Breskvar, 
urednica revije Mentor iz Ljubljane.

Vsi udeleženci okrogle mize in diskutanti so se strinjali, da 
se je vloga literarnih revij v današnjem času zelo spremenila, 
a da so vendarle še vedno potrebne, saj je pišočih vedno več, 
primanjkujejo pa mentorji in kritiki.

Drugi del srečanja je bil posvečen Literarnemu panju. Naj­
prej je predsednica združenja Magdalena Svetina Terčon 
razglasila zmagovalko literarnega natečaja Prem 2010 za ne­
objavljeno pesniško zbirko. Nagrajena je bila pesnica Maja 
Razboršek iz Sežane. Sledilo pa je še literarno branje besedil, 
ki so bila nagrajena z nagrado Prem. Predstavili so se Lidija 
Halič, Darinka Kozinc, Stojan Ržek, Maja Turkovič in Vita 
Žerjal Pavlin.

Prijetno srečanje na gradu Prem je zaključila gledališka 
skupina TKŠD Urbanščica iz Vrem s komedijo Franceta Ma­
gajne Žalostne zgodbe o veselih Kraševcih.

Slovenska poezija iz Italije na Reških poletnih nočeh
Na festivalu Riječke Ijetne noči (Reške poletne noči), ki ga že šesto leto zapored prireja tamkajšnje 

Hrvatsko narodno kazalište Ivana pl. Zajca je bilo v torek, 6. julija, v mestnem astronomskem observato­
riju na sporedu dobro obiskano srečanje na temo Poezija in nove tehnologije, ki ga je pripravila in vodila 
Laura Marchig, pesnica italijanskega jezika z Reke ter ravnateljica Italijanske drame, ki deluje pod okril­
jem mestnega gledališča Ivana pl. Zajca.

Spored seje začel s projekcijo črno-belih filmov Georgesa Meliesa ter spletnim listanjem internetnih blo- 
gov, na katerih objavljajo pesniki. V drugem delu sta se s svojini performansom Hoja v prazno predstavi­
la Šibila Petlevski in David Gazarov iz Zagreba, njemu pa je sledil spektakel Voltitravolti, ki sta ga pred 
publiko postavila Gianmaria Nerli in Enrico Pulsoni.

Poseben poudarek je na reškem poletnem večeru šel manjšinski poeziji: nastopili so italijanski pesnik iz 
Rovinja Alessandro Salvi in slovenski verzni ustvarjalec iz Trsta Primož Sturman. Njunemu nastopu je sle­
dilo še branje Šibile Petlevski, Gianmarie Nerlija in Krešimirja Vogrinca, spored reške poletne noči pa je 
sklenil tržaški pesniški ustvarjalec Luigi Nacci.



{ RAST iz Argentine na Tržaškem in Goriškem
3 9 . Roj abiturientov s redn ješo lskega  te č a ja  (RAST) iz A r­

gentine  je  3. julija pripotoval na Brnik. G re  za  dijake za d n je ­
ga, p e te g a  letnika prostovoljnega dopolnilnega šolanja v 
slovenščini, ki g a  rojaki v Argentini že  pol s to letja  nudijo 
svojim m ladim , ki obiskujejo argentin ske  višje srednje šole.
Ž e  3 9  let vodstva teča jev  pripravljajo daljša potovanja za  
m aturante . Od dem okratizacije  dalje g re  vsaka generac ija  
petošolcev za  m esec  dni v Slovenijo, kjer obiskuje jezikovne  
te č a je  in spoznava dom ovino.

Letošnja Rast, ki se predstavlja tudi z  bogatim  alm anahom  
na 8 4  straneh Pom lad življenja, za jem a 3 0  mladih iz Buenos  
A iresa in 4  m lade iz Bariloč. Sprem ljajo jih Ivana Tekavec, Miloš M avrič  in Alenka  
Žnidar.

Mladi so dan po prihodu posvetili ogledu nekaterih značilnosti Tržaške in Goriške. 
V sprem stvu Iva Jevnikarja so si ogledali R epentabor, Sv. Just in tržaško  središče, 
M iram ar in goriško središče, za  konec pa so se udeležili p rvega  v ečera  festivala  
narodnozabavne glasbe v Števerjanu. V m es so imeli še  kopanje v Sesljanskem  
zalivu in daljši postanek na turistični kmetiji Žbogar v Sam atorci. Tako v Sam atorci 
kot potem  v Sesljanu in Števerjanu so se jim pridružili nekateri mladi s Tržaškega  in 
G oriškega. Predstavnika Mladih za  m lade M atija  M ozenič in Tanja Peric pa s ta  jim  
predstavila dejavnosti zam ejske m ladine te r  poglede svoje organizacije na položaj 
naše skupnosti. Z a  Svet slovenskih organizacij, ki je  obiskovalcem  iz Argentine po­
nudil kosilo in večerjo, s ta  spregovorila Marij M aver v Sam atorci in W alter Bandelj v 
Števerjanu. Z a  Slovensko skupnost s ta  jih nagovorila tudi pokrajinska tajnika P eter  
M očnik in Julijan Č avdek. V  Števerjanu je  gostom  izrekla prisrčno dobrodošlico še  
županja Franka Padovan.

V

Š k e d e n j s k i e t n o g r a f s k i m u ze j

V zbirki vodnikov Slovenskega et­
nografskega muzeja S te ali one stra­
ni?, v kateri sta že izšla vodnika po 
dveh slovenskih muzejih na Tržaškem 
(župnijski muzej v Ricmanjih in Kraška 
hiša v Repnu), je izšla dvojezična 
knjiga Škedenjski etnografski muzej.
Publikacijo več avtorjev o bogati zbir­
ki, ki jo je ustanovil škedenjski dušni 
pastir in kulturni delavec Dušan Ja­
komin, je uredila Barbara Sosič. V 
Trstu so jo predstavili 26. maja.

35 LET DEŽELNE SSK
Zbirna stranka Slovencev v Italiji,

Slovenska skupnost, se je s slavnost­
no sejo svojega deželnega sveta 17. 
junija na Pesku spomnila 35-letnice 
ustanovitve lastne deželne organiza­
cije. Prvi deželni kongres SSk je bil
24. maja 1975 v Devinu.

Na slovesnosti so spregovorili do­
linska županja Fulvia Premolin, de­
želni predsednik in tajnik SSk Rafko 
Dolhar in Damijan Terpin ter deželni 
svetovalec SSk Igor Gabrovec.

Knjiga o Lojzetu G rozdetu
Teden dni pred slovenskim evhari­

stičnim kongresom v Celju je pri za­
ložbi DRAGAR d.o.o. v zbirki Favsti- 
nina knjižnica izšla zajetna, 520 strani 
obsegajoča biografija blaženega Loj­
zeta Grozdeta z naslovom Zvest kri­
žanemu, ki jo je napisala Milanka Dra­
gar. Delo je bogato opremljeno s foto­
grafskim gradivom, dokumenti in 
pričevanji o Grozdetovi osebnosti, »ki 
se ji ne more in ne sme nič dodati in 
nič odvzeti.«

Knjiga je prikaz zelo kratkega živ­
ljenja Lojzeta Grozdeta, njegovega 
družinskega ozadja, šolanja, predv­

sem pa usodnih dni na podlagi vseh dostopnih pričevanj, pisem, spo­
minov, dokumentov in publikacij. Predvsem so dragocena številna 
pričevanja. Avtorica jih je zbrala kar 48. (Spletna stran: 
www.zalozbadragar.si)



Stabat Mater
Prosvetno društvo Štandrež je 

18. junija v domači cerkvi predsta­
vilo zgoščenko Stabat mater. Gre 
za posnetek sekvence v 18 stavkih 
za zbor, soliste in orgle Stabat Ma­
ter, ki jo je leta 2001 napisal du­
hovnik, skladatelj in zborovodja 
prof. Stanko Jericijo (1928-2007) 
ter njen rokopis naslednje leto iz­

ročil ravno Mešanemu pevskemu zboru Štandrež.
V lanski pomladi je zbor pod vodstvom Davida Bandlja skladbo 

posnel v goriški stolnici. Kot solisti so nastopili sopranistka Alessandra 
Schettino, mezzosopranistka Mirjam Pahor in basist Goran Ruzzier, na 
orgle pa je igral Marco Colella.

Na predstavitvi zgoščenke je o njej, predvsem pa o Jericijevem 
opusu in osebnosti spregovoril skladatelj Štefan Mauri, ki je z Jerici- 
jem kot ožji rojak prijateljeval od otroških let dalje.

Na večeru so nastopili tudi domači pevci, in sicer zadnjič pod tak­
tirko Davida Bandlja, ki je po devetih letih zapustil zbor.

F o t o g r a f s k i s p r e h o d i

Goriški fotoklub Skupina 75 se je ob 
35. obletnici delovanja odločil za zani­
mivo pobudo. V Galeriji Andreja 
Kosiča sredi Gorice je 12. junija odprl 
razstavo Fotografski sprehodi po Go­
rici. O njej je spregovorila kritičarka 
Lorella Klun. V izložbah 46 trgovin 
mestnega središča pa je 18 članov 
skupine razstavilo še svoje fotografije 
na nekakšni razširjeni razstavi.

Iz d a j e  INV
Inštitut za narodnostna vprašanja 

iz Ljubljane je 2. junija ob svoji 85-let- 
nici v dvorani Slovenske matice pred­
stavil spomladansko bero svojih pu­
blikacij.

Izšla je 61. številka Inštitutske revi­
je Razprave in gradivo -  Treatises 
and Documents, katere nova odgo­
vorna urednica je Tržačanka dr. Sara 
Brezigar.

Dr. Sonja Novak Lukanovič je kot 
7. zvezek inštitutske knjižne zbirke 
Ethnicity uredila Unescov zbornik o 
medkulturnem dialogu A Shared Vi­
sion: Intercultural Dialogue -  A Global 
Paradigm to Promote Linguistic and 
Cultural Diversity.

Založba Drava iz Celovca pa je 
oskrbela nemški prevod knjige dr. 
Borisa Jesiha Ethnos und Politik: was 
wollen die Kärntner Slowenen?, ki je 
izšla tudi kot 8. zvezek zbirke Ethnicity.

Z l a t o  z r n o

Letošnjo nagrado Zlato zrno za 
mlade zamejske ustvarjalce je Slo­
venski visokošolski sklad Sergij 
Tončič iz Trsta 18. junija podelil har­
monikarju Igorju Zobinu. V ožji izbor 
so prišli še režiser Jurij Gruden, lite­
rat Matjaž Klemše in glasbenica 
Andrejka Možina.

Z d r a v k o  In z k o  p r e d s e d n ik  N S K S
Znani avstrijski diplomat Zdravko 

(Valentin) Inzko, ki je trenutno visoki 
predstavnik mednarodne skupnosti in 
posebni odposlanec Evropske zveze 
v Sarajevu, je bil 20. junija v Celovcu 
soglasno izvoljen za novega pred­
sednika Narodnega sveta koroških 
Slovencev. Nova podpredsednika sta 
Nanti Olip in Danilo Katz, tajnik pa 
Marko O raže.

J u b il e j n i f e s t iv a l  v  Š t e v e r j a n u

V Števerjanu je bil od 2. do 4. juli­
ja jubilejni, 40. Festival narodnoza­
bavne glasbe, ki ga prireja domače 
društvo Frančišek Borgia Sedej. Na­
stopilo je 38 ansamblov Iz Slovenije, 
a tudi iz našega in koroškega zamej­
stva. Finalistov je bilo 17. Komisija za 
glasbo je za zmagovalca razglasila 
ansambel Iskrice iz Laškega. Na­
grado občinstva je prejel ansambel 
Korenika iz Šmihela na Koroškem. 
Med ostalimi nagradami naj omenimo 
še ansambel TAIMS z Opčin, ki je 
prejel nagradi za najboljše besedilo 
(Saša Martelanc) in melodijo (Janez 
Beličič).

Deželni sedež RAI je ob jubileju 
izdal 205 minut dolgo zgoščenko Sr­
ce na festivalu z izborom televizijskih 
posnetkov 30 skladb od leta 1995 do 
lani ter drugim gradivom. Uredila sta 
jo Marija Brecelj in Jan Leopoli.

Aleksandrinke
Blišč in beda Aleksandrink je 

naslov okoli sto strani obsežne 
trijezične knjige, ki je nastala v 
sodelovanju med Zvezo sloven­
skih kulturnih društev In Pokra­
jino Gorica, predstavlja pa za­
ključni podvig niza pobud, ki so 
stekle pred dvema letoma. Vanjo 
sodi tudi razstava, ki je obiskala 
že več krajev.

Urednik Vlil Prinčič je v knjigi 
zbral gradivo, ki ob usodah de­

klet z Goriškega, od Sovodenj do Prvačine, ki so zaradi rev­
ščine zapuščale svoje domove in hodile služit v Egipt, zaobje­
ma tudi zgodbe furlanskih žensk iz Romansa. Dragoceno in 
bogato je predvsem fotografsko gradivo, saj je zbranih kar 90 
fotografij, posebnost knjige pa je v tem, da je v celoti napisa­
na v slovenščini, italijanščini in furlanščini.



Š t ir in a j s t  n o v o m a š n ik o v

Letos je dobila Cerkev na Sloven­
skem 14 novih duhovnikov. Med njimi 
je 10 svetnih novomašnikov, 4 pa pri­
padajo štirim različnim redovom.

Prvih pet novomašnikov (dva škofij­
ska bogoslovca in po enega salezijan­
ca, jezuita in frančiškana) je ljubljanski 
nadškof Anton Stres posvetil 26. junija 
v stolnici v Ljubljani. Ostalih devet so 
v skladu s slovenskim običajem po­
svetili na praznik sv. Petra in Pavla. 
Ljubljana je bila tokrat izjema, ker je 
papež Benedikt XVI. nadškofu Stresu 
ravno 29. junija v baziliki sv. Petra v 
Rimu podelil palij, torej plašč, ki je 
simbol službe metropolitov.

Koprska škofija je v baziliki na Sv. 
Gori dobila tri nove škofijske duhovni­
ke. Ti so Boštjan Fegic iz Šturij, Mar­
ko Sabotič iz Borjane In Andrej 
Vončina iz Prvačine.

V celjski škofiji imajo dva škofijska 
novomašnika in enega minorita. V 
mariborski nadškofiji sta bila posve­
čena dva škofijska novomašnika, v 
murskosoboški pa eden.

Iz zamejstva in zdomstva letos ni 
podatkov o kakem mašniškem po­
svečenju.

Slovenija -  duhovna domovina
Pri Mladinski knjigi je izšla 

500 strani debela knjiga Slo­
venija -  duhovna domovina.
Zgodbe političnih emigrantov.
Zasnovala in uredila sta jo di­
rektor Muzeja novejše zgodovine 
v Ljubljani Jože Dežman in od­
govorna za ustne vire v omenje­
nem muzeju mag. Monika Ko­
kalj Kočevar.

V njej nastopa 21 posamezni­
kov ali družin, ki so po vojni 
zapustili domovino. Gre za pri­
povedi o njihovem trpljenju in 
zadoščenjih, idealih in uveljavl­
janju v tujini, ki so jih zapisali 
ali sami ali predstavniki muzeja. V knjigi je tudi bibliografija, ki 
jo  je sestavila Darja Urbanc, poseben razdelek pa zavzemajo 
kratke biografije in slike izbranih begunskih rojakov, ki so se 
uveljavili v svetu. To je delo Lučke Kremžar iz Knjižnice Dušana 
Černeta v Trstu.

J

20-letnica SKD
OB DVAJSETLETNICI 
USTANOVITVE SKD

MID PRETEKLOSTJO 
BKJ PRIHODNOSTJO

V zadnjih mesecih se je v Sloveniji zvrstilo veliko prireditev in pros­
lav ob 20-letnici pomembnih dogodkov. Inštitut dr. Janeza Evangelista 
Kreka, ki je bil pred kratkim ustanovljen v Ljubljani, je 14. maja s 
simpozijem, s prvo knjižno izdajo in s slavnostno akademijo opozoril 
na 20-letnico ustanovitve Slovenskih krščanskih demokratov.

Na simpoziju v Viteški dvorani Muzeja novejše zgodovine v Ljublja­
ni so za okroglo mizo z naslovom Ob dvajsetletnici ustanovitve Slo­
venskih krščanskih demokratov -  Med preteklostjo in prihodnostjo, ki 
jo je vodila časnikarka Rosvita Pesek, spregovorili nekateri člani slo­
venske vlade iz leta 1990, ministrski predsednik Lojze Peterle, kmetij­
ski minister Jože Osterc, kulturni minister Andrej Capuder, minister 
za Slovence v zamejstvu in po svetu Janez Dular, šolski minister Peter 
Vencelj, in še takratni vodja poslanskega kluba SKD Nace Polajnar ter 
takratni deželni tajnik Slovenske skupnosti Ivo Jevnikar iz Trsta.

Na voljo je bila tudi že omenjena knjiga z ravno takim naslovom, kot ga je imel simpozij. S sode­
lavci jo je uredila predsednica upravnega odbora Inštituta dr. Janeza Evangelista Kreka Maja 
Lapornik Pelikan. Na 124 straneh so v njej objavljeni prispevki vseh že naštetih gostov ob okrogli 
mizi, dodati pa jim je treba še razmišljanja in spomine, ki so jih prispevali Jože Strgar, Emilijana in 
Blaž Pavlin, Prane Stariha, Petra Tomažič in Peter Orehar, Peter Stres, Prane Volek, Jože Magdič in 
Milan Windschnurer.

Zvečer je bila še slavnostna akademija v Jakopičevi dvorani Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slo­
venije. Nastopili so Ljubljanski madrigalisti pod vodstvom Mateje Kališnik. Spregovorili pa so predsed­
nica Nove Slovenije Ljudmila Novak, evropski poslanec Lojze Peterle in kot častni gost nekdanji avstrij­
ski podkancler, predsednik Inštituta za obdonavsko in srednjo Evropo Erhard Busek.



r  Lajše in Rog

Zaradi evharističnega kongresa - i ;: -Jaš
v Celju sta bili letošnja 21. maša in | n, Esi ¡Sk i

spominska slovesnost za žrtve po- : í l | j.Hjlf:
vojnih pobojev in revolucionarne- i
ga nasilja pri jami pod Krenom v i i •{ i
Kočevskem rogu mesec dni po us- 1 S IHH t ; j; - ,
taljenem datumu začetka junija, ki 1 itII >.s !*'-
sovpada z obletnico tragedije iz- | i rrn\i
pred 65 let.

V nedeljo, 4. julija, je somaševa­
nje 15 duhovnikov v kapeli Božjega I jp jp

povsem
proti ljudstvu, vodil ljubljanski nadškof in predsednik Slovenske 
škofovske konference msgr. Anton Stres, ki je imel tudi pridigo. 
Zbrano množico je na začetku nagovoril kočevski župnik Anton 
Gnidovec. Tik pred koncem maše je spregovoril predsednik sloven­
ske vlade Borut Pahor, ki je pred tem tudi položil venec pred gro­
bišče. Med kulturnim sporedom, ki je sledil in gaje pripravila Nova 
slovenska zaveza, so spregovorili Federico Potočnik in Blaž Knez, 
slavnostni govornik pa je bil prof. Justin Stanovnik. Pred sklepom 
slovesnosti, ki jo je povezovala Marija Zgonc, je Ivana Tekavec spre­
govorila v imenu abiturientov RAST XXIX. iz Argentine.

Slovesnosti se je udeležilo okrog 3.00 ljudi. Pel je mešani pevski 
zbor Anton Foerster pod vodstvom Damjane Božič -  Močnik. Kot 
solistka je nastopila Natalija Cilenšek, spremljal pa jo je Ivan Vom- 
bergar.

Že 26. junija pa je bila na Lajšah nad Cerknim na pobudo kopr­
ske škofije 20. spominska slovesnost za žrtve druge svetovne vojne in 
komunistične revolucije na Primorskem. Kraj je bil izbran leta 1991 
v spomin na kaplana Lada Piščanca in Ludvika Slugo in drugih 12 
žrtev tako imenovane “cerkljanske tragedije” iz leta 1944. Somaše­
vanje je vodil koprski pomožni škof Jurij Bizjak, ki je tudi pridigal.

Š e m p e t e r  p r i G o r ic i

V Šempetru pri Gorici so 3. julija 
predstavili knjigo Župnija Šempeter 
pri Gorici skozi stoletja, katere avtorji 
so zgodovinarja Vojko Pavlin in Re­
nato Podbersič ter umetnostna zgo­
dovinarka Monika Osvald. Na 236 
straneh jo je uredila Mateja Poljšak 
Furlan. Gre za pregled čez skoraj 
900 let dolgo obdobje z mnogimi no­
vimi dognanji in bogatim dokumentar­
nim gradivom.

Š k o f o v s k o  p o s v e č e n j e  
v B u e n o s  A ir e s u

V Šlovenski vasi v Buenos Airesu 
rojeni lazarist Vinko Bokalič, ki ga je 
papež marca imenoval za pomožne­
ga škofa v Buenos Airesu, je 29. ma­
ja prejel škofovsko posvečenje v 
lazaristovski cerkvi Brezmadežne s 
čudodelno svetinjo. Glavni posveče­
valec je bil buenosaireški nadškof 
kardinal Bergoglio, soposvečevalca 
pa nadškof Andrej Stanovnik iz Cor- 
rientesa in škof Mario Aurelio Poli iz 
mesta Santa Rosa de La Pampa.

Obred je imel tudi slovenski pri­
zvok. Ob prinašanju darov sta fant in 
dekle v slovenski noši prinesla na ol­
tar slovenski šopek in svečo. Ob kon­
cu maše je priložnostni zbor zapel tri 
slovenske pesmi, ob sklepu svojega 
nagovora pa je novi buenosaireški 
pomožni škof tudi po slovensko izre­
kel besede zahvale Bogu, sorodni­
kom in prijateljem.

Bokalič je že tretji škof slovenske­
ga rodu v Argentini, saj sta bila pred 
njim posvečena kapucin Andrej Sta­
novnik in Lojze Urbanč.

V z p o n  z  d n a

Pri založbi LEG v Gorici je junija 
izšla tretja izdaja Italijanskega prevo­
da študije ameriškega zgodovinarja 
Jamesa C. Davisa Rise from Want, in 
sicer pod naslovom Carso, Riscatto 
dalla poverta. Izvirnik je izšel leta 
1986 v ZDA, ko je avtor objavil razi­
skavo o Žužkovih iz Slivnega in Vižo- 
velj ter o njihovi vpletenosti v prehod 
iz fevdalne v industrijsko družbo.
Sam avtor se je poročil s članico dru­
žine, ki jo je spoznal kot vojak na 
Svobodnem tržaškem ozemlju.

Prvi italijanski prevod je izšel leta 
1988. V slovenščini je knjiga Vzpon z 
dna, Slovenska kmečka družina v do­
bi strojev izšla pri Slovenski matici 
leta 1989.

O slovenščini v 
Kanalski dolini

V Kulturnem domu v Bovcu 
so 22. maja predstavili m ono­
grafijo Slovenščina med jeziki 
Kanalske doline, ki jo je napisala 
docentka za slovenski jezik na 
Fakulteti za družbene vede 
Univerze v Ljubljani dr. Nataša 
Gliha Komac. Skupno so jo izdali 
Fakulteta za družbene vede, 
Slovensko kulturno središče 
Planika Iz Kanalske doline in 

Slovenski raziskovalni inštitut iz Trsta.
W .................................. ...... .....................



Slovenski evharistični kongres
V Celju je bila 13. junija ena največjih cerkvenih slovesnosti zadnjih let na Slovenskem. Po več kot 

enoletnih pripravah je bil na stadionu Arena Petrol Slovenski evharistični kongres. Ob tem pa je med sa­
mim somaševanjem papežev legat, državni tajnik kardinal Bertone, v imenu sv. očeta razglasil drugega 
slovenskega blaženega moderne dobe, obenem pa prvega slovenskega mučenca Lojzeta Grozdeta. Tega 
še ne 20-letnega globoko vernega dijaka je iz sovraštva do vere v težkih časih vojne in revolucije na no­
vega leta dan 1943 na Dolenjskem mučila in umorila skupina partizanov.

Evharistični kongres naj bi po besedah predsednika slovenske škofovske konference, ljubljanskega 
nadškofa Antona Stresa poživit zlasti zavest o pomenu svete maše in obhajila; okrepil naj bi željo po pri­
čevanju vere v svetu in pomnožil dobra clela, ki morajo iz vere nujno izhajati.

Udeležba vernikov in duhovnikov je presenetila sama prireditelje, saj se je v Celju zbralo več kot 32.000 
vernikov in okoli 750 duhovnikov. Med 18 škofi sta bila tudi tržaški in goriški nadškof, Crepaldi in De 
Antoni. Pevski zbor je sestavljalo 1.300 pevcev iz vse Slovenije. Med njimi je bilo tudi za en avtobus članov 
Zveze cerkvenih pevskih zborov iz Trsta, še za en avtobus pa je bilo zamejskih vernikov, pretežno iz goriš- 
ke nadškofije, v množici vernikov. Predstavnikov državnih oblasti pa na častni tribuni ni bilo.

Pred mašo in evharistično procesijo sta bili dve uri priprav z nastopi otrok, glasbenikov in 
pričevalcev, med katerimi je izstopal sloviti slovenski misijonar in človekoljubni delavec na 
Madagaskarju Pecivo Opeka.

Samo slovesnost je nato vodil omenjeni posebni papežev predstavnik kardinal Bertone, kije tudi pridi­
gal. Celotna slovesnost je potekala zbrano, slovesno, a sproščeno in veselo, podobno kot ob obeh obiskih 
papeža Janeza Pavla II. v Sloveniji. Med opoldansko nmlitvijo na Trgu sv. Petra v Rimu je na Lojzeta 
Grozdeta opozoril tudi papež Benedikt XVI.

http:// tehnika, ognjišče, silsekl

http:!/tehnika.ognjišče.sil sekl



Milica Kacin Wohinz v italijanščini
V okviru sodelovanja med Skladom Dovče Sardoč iz Gorice in Posoškim 

središčem za zgodovinske in družbene raziskave ter dokumentacijo Leopoldo 
Gasparini iz Gradišča je maja izšel italijanski prevod klasičnega dela naj­
vidnejše poznavalke primorske zgodovine Milice Kacin Wohinz Primorski 
Slovenci pod italijansko zasedbo, 1918-1921. Izvirnik je izšel leta 1972. Že 
pred dolgimi leti ga je prevedla Nada Pretnar, besedilo pa je zdaj uredil 
Iztok Furlanič. Ob spremni besedi Borisa Perica in Daria Mattiussija za 
ustanovi, ki sta izdali knjigo, sta na začetku še predgovor zgodovinarja Enza 
Collottija in uvod, ki ga je za italijanske bralce letos napisala avtorica.

Na knjigi, ki se v italijanščini predstavlja pod naslovom Alie origini del 
fascismo di confine, Gli sloveni della Venezia Giulia sotto l’occupazione ita­
liana 1918-1921, je kot avtorica zapisana Milica Emilija Kacin Wohinz.

Predstavitev prevoda je bila v okviru 6. festivala zgodovinopisja, ki je bil 
od 21. do 23. maja v Gorici in je obsegal kakih 40 srečanj ter predstavitev. Med drugim so na njem o 
Milovanu Djilasu govorili njegov sin Aleksa in slovenska televizijska dopisnika RA1 Mitja Volčič ter Sergij 
Canciani.

Z l a t i j u b il e j  p a r iš k ih  S l o v e n c e v

Minister za Slovence v zamejstvu 
in po svetu Boštjan Žekš, predsednik 
parlamentarne komisije za Slovence 
v zamejstvu in po svetu Miro Petek, 
slovenski veleposlanik v Franciji Ja­
nez Šumrada in drugi gostje iz Fran­
cije, Slovenije in zamejstva so se 13. 
junija v Ch.tillonu udeležili praznova­
nja 50-letnice Društva Slovencev v 
Parizu.

Najprej je delegat za Slovence v 
Franciji Jože Kamin ob sodelovanju 
diakona Cirila Valanta daroval mašo 
v kapeli sv. Terezije. Sledila je slav­
nostna akademija v dvorani Sloven­
skega doma. Nastopile so pevke, 
plesalci in godci društva Kraški šopek 
iz Sežane ter domači glasbeniki in 
recitatorji. Minister Žekš je društvu iz­
ročil častno priznanje Republike Slo­
venije za opravljeno delo.

Ob praznovanju so izdali tudi 
zbornik, ki ga je na 126 straneh ure­
dila Ana Vičič.

Š o l a  v  C l e v e l a n d u

Potem ko se je to pred leti zgodilo 
v župniji pri Sv. Vidu, so se morali 
tudi pri Mariji Vnebovzeti v Clevelan­
du odločiti, da zaradi pomanjkanja 
sredstev in učencev po 95 letih za­
prejo župnijsko šolo. Župnik Janez 
Kumše je sporočil, da bo stavba še 
naprej služila dobrim namenom: za 
učenje verouka, dopolnilni sobotni 
slovenski pouk ter za župnijske in 
krajevne dejavnosti.

Gostovanje iz San Justa
Gledališka skupina Naš dom San Justo

Buenos Aires. Argentina

veliki Ot)6R s v e ra

n a s to p i
Torek. 8. junija ob 19. uri KUD Ivan Cankar, Šentjošt 
Sreda. 9. junija ob 20. uri Dom krajanov v Kranju-Primskovo 

četrtek. io. junija ob 1930 KD Ivančna Gorica 
Petek. II. junija ob 20. uri KD Groblje, Domžale 

Sobota. 12. jun̂ a ob 1930 Farna dvorana v Železni Kapli na Koroškem 
Nedelja. 13. junija ob 20. uri KD Laze v Tuhinju 

Torek. 15. junija ob 20. uri Mestno gledališče v Ljubljani

m®

Od 8. do 15. junija je  v 
več krajih v Sloveniji in na 
Koroškem zelo uspešno 
gostovala gledališka skupi­
na iz Našega doma v San 
Justu (Buenos Aires v A r­
gentini) z  delom Veliki oder 
sveta. Gre za misterij, ki ga  
je  napisal španski klasik 
Pedro Calderón de la Bar­
ca (1600-1681), prevedel 
pa Janko Moder.

Veliki oder sveta je  bil 
prem ierno prikazan konec
leta 2 0 0 9  na odru Našega  _____________ ,  e  g oki¿ane  j

doma v San Justu. Režiser
predstave je  bil Blaž Miklič (1957-2010), ki je  zelo o 
delal na kulturnem področju m ed rojaki v Argentini. To 
je  bilo njegovo najpom em bnejše režisersko delo. Zelo  
si je  želel z  njim priti v Slovenijo, a mu je  zahrbtna in 
dolga bolezen to preprečila.

Miklič je  od mladih nog srkal ljubezen do gledališča 
in sposobnost za delo v njem pri Fridu Bezniku, Nikola­
ju Jeločniku in Maksu Borštniku. Opravil je  tečaj, ki ga 
je  v Buenos Airesu vodil igralec in pesnik Tone Kunt­
ner, obiskoval je  tudi dramsko šolo za režiserje prizna­
ne argentinske igralke in režiserke Alejandre Boero.

Najmogočnejše doživetje in uspeh je  doživel, ko je  s 
skupino igralcev Slovenskega gledališča obiskal Slo­
venijo z  igro Striček Vanja. Zelo uspešne so bile tudi 
recitacije V znamenju križa v Cankarjevem  domu.



P r a v n ik i iz  s v e t a  in  S l o v e n i je

Na pravni fakulteti v Ljubljani je bi­
la 27. in 28. maja prva konferenca 
slovenskih pravnikov iz sveta in Slo­
venije. To je bila že 19. strokovna 
konferenca v priredbi Svetovnega 
slovenskega kongresa, saj so po en­
krat ali večkrat že zasedali slovenski 
zdravniki, planinci, gradbeniki in drugi 
strokovnjaki iz domovine, zamejstva 
in sveta.

Na konferenci so razpravljali o 
pravnem položaju Slovencev v tujini, 
mednarodnih mehanizmih sodnega 
varstva, pravu med univerzalnim in 
partikularnim ter med naravnim In 
pozitivnim. Dotaknili so se odprtih 
vprašanj Evropske zveze, novih teh­
nologij, nove svetovne stvarnosti, 
pravne ureditve in prakse.

Prisotne so uvodoma pozdravili 
predsednik SSK Boris Pleskovič, de­
kan pravne fakultete Rajko Pirnat, 
pravosodni minister Aleš Zalar, mini­
ster za Slovence v zamejstvu in po 
svetu Boštjan Žekš in predsednik 
parlamentarne komisije za odnose s 
Slovenci v zamejstvu in po svetu 
Miro Petek.

Poseben poudarek so posvetili po­
ložaju slovenskih manjšin. O položaju 
Slovencev v Italiji so govorili odvetni­
ki in javni delavci Drago Štoka, Dami­
jan Terpin in Mitja Ozbič.

Umrla je slikarka 
Aleksa Ivanc

N a  K o rz ik i, k je r  je  s ta ln o  ž iv e la  o d  
le ta  19 6 5  in  k je r  s e  je  p o ro č ila  s  
P ie rro m  O liv ie r ije m , je  11. ju n ija  u m r­
la  s lik a rk a  A le k s a  Iv a n c  O liv ie ri. P o ­
k o p a li s o  jo  v  v a s i O c c ig lio n e .

U m e tn ic a  se  je  ro d ila  11. a v g u s ta  
191 6  v  L ju b lja n i, k je r  je  le ta  1950  d i­
p lo m ira la  n a  A k a d e m iji z a  lik o v n o  
u m e tn o s t. V  le tih  1 9 5 2 -5 4  je  u s tv a r­
ja la  v  Ita liji, n a to  d o  le ta  1960  v  F ra n ­
ciji, n a k a r  je  ž iv e la  v  a lž irs k i p u š č a v i 

in  M a ro k u , d o k le r  s e  n i u s ta lila  n a  K o rz ik i. V  Ita liji, F ra n c iji, Š v ic i 
in  Z D A  je  im e la  v e č  o d m e v n ih  ra z s ta v , o s re d n ja  S lo v e n ija  p a  jo  
je  b o lje  s p o z n a la  š e le  n a  ra z s ta v i le ta  1 9 9 6  v  g a le r i j i  Z a v o d a  si/. 
S ta n is la v a  v  Š e n tv id u  v  L ju b lja n i, k o  je  iz š e l tu d i k a ta lo g . U m e t­
n o s tn i z g o d o v in a r  Iv a n  S e d e j jo  je  v  n je m  p o im e n o v a l “p o e te -  
s a  m e d ite ra n s k e  k le n o s t i in  trp k e  m o n u m e n ta ln o s t i”.

B o lj je  b ila  z n a n a  v  z d o m s tv u , v  c e rk v i v  D o b e rd o b u  p a  v is i 
14 p o s ta j n je n e g a  K r iž e v e g a  p o ta , k i g a  je  z  m is lijo  n a  ta m k a ­

jš n je  g ro z o te  iz  p rv e  s v e to v n e  v o jn e  n a s lik a la  le ta  1999. 
R e p ro d u k c ije  p o s ta j je  o b  b e s e d ilu  p e s n ik a  D a n e ta  Z a jc a  E c c e  
h o  m o  in  o b  d ru g ih  z a p is ih  v  s lo v e n š č in i in  ita li ja n š č in i o b ja v il 
le ta  2 0 0 4  d o b e rd o b s k i ž u p n ik  A m b ro ž  K o d e lja  v  k n již ic i E c c e  
h o m o , K r iž e v  p o t, V ia c ru c is .

Slovenska Guernica
V Zavodu sv. Stanislava v Šentvidu 

pri Ljubljani je bilo 28. maja srečanje ob 
65-letnici povojnih pobojev v Sloveniji. 
Pripravili so ga Nova slovenska zaveza, 
Slovenski katoliški izobraženci in Slo­
venija v svetu. Spregovorili so Jože Mo­
žina, Ivan Korošec in Jože Dežman, ki 
je predstavil novo ustanovo Memores.

Na ogled je bila tudi monumentalna 
stvaritev slikarke Marjetke Dolinar Slo­
venska Guernica. Avtorica, ki se je 

oblikovala v Argentini, a že dolgo ustvarja v Sloveniji, je dobila navdih pri Picassovi 
upodobitvi popolnega uničenja človečnosti in pri grozljivih podobah iz rova sv. Barba­
re. Tako kot njen cikel o Hudi jami je tudi ta slika posvečena vsem povojnim žrtvam in 
njihovim svojcem, ki niso mogli žalovati.

Gledalec, ki stopi pred Slovensko Guernico, opazi tri vodoravne površine: spodnjo 
(jaški), srednjo (pregrade) in zadnjo, tretjo (Bog, sonce, vstajenje).

Za stvaritev je umetnica uporabila barvni in zlati akril, zlato v prahu kot tudi zlate in 
srebne lističe. Z mavcem za akril je dosegla še relief.



Društvo s lo v en sk ih  izobražencev  
sk len i lo  le tošnjo  u spešn o  sezono

Prof. Peter Černič, Renato Podberšič ml., Tomaž Simčič in Ivo Jevnikar ob predstavitvi Dnevniških zapisov msgr. 
Rudolfa Klinca (levo); Rudi Simac in Milan Gregorič (desno).

Živahna sezona kulturnih in družabnih večerov v DSI v Peterlinovi dvorani se je zaključila 
v ponedeljek, 14. junija. Oglejmo si na kratko vsebino kulturnih srečanj v maju in juniju.
V ponedeljek, 3. maja, sta Društvo sloven­
skih izobražencev in Knjižnica Dušana Čer­
neta priredila zanimivo srečanje, na katerem 
so predstavili knjigo msgr. Rudolfa Klinca 
»Dnevniški zapisi 1943-1945«. O knjigi so 
govorili trije mlajši zgodovinarji: urednika 
knjige prof. Peter Černič in mag. Renato 
Podberšič ml. ter prof. Tomaž Simčič. Okro­
glo mizo je vodil časnikar Ivo Jevnikar. Na­
slednji ponedeljek, 10. maja, je publicist 
Milan Gregorič predstavil knjigo »Legenda« 
znanega goričkega raziskovalca krajevne 
zgodovine Rudija Šimaca. Tudi v ponede­
ljek, 17. maja, je društvo priredilo večer v 
sodelovanju s Knjižnico Dušana Černeta.

Ob predstavitvi knjige “Slovenija -  duhovna domovina, 
Zgodbe političnih emigrantov".

U m r l  j e  l a z a r is t  Iv a n  L ik o z a r  
V Buenos Airesu je 28. aprila umrl 

lazarist Ivan Likozar. Rodil se je 8. 
junija 1926 v Šenčurju. Med vojno je 
bil po sili nemški vojak, po njej pa je 
stopil med lazariste. Študiral je v 
Rimu in Španiji, leta 1948 pa dospel 
v Argentino. V duhovnika je bil po­
svečen leta 1965 v Lujanu in v tam­
kajšnji znani romarski baziliki je kot 
član argentinske province dolgo de­
loval. Pomagal je tudi rojakom, in ko 
so v baziliki pod njegovim vodstvom 
obnovili kripto, je za brezjansko Ma­
rijo Pomagaj določil častno mesto.

O b č n a  z b o r a  s t r o k o v n ih  z v e z

Kmečka zveza je imela 27. junija 
na Proseku občni zbor v znamenju 
60-letnice ustanovitve. Predsednik 
Franc Fabec je med drugim podelil 
spominska priznanja še živečim usta­
novnim članom.

Slovensko deželno gospodarsko 
združenje pa je imelo 28. junija na 
Opčinah svoj 34. občni zbor. Za 
predsednika je bil potrjen kriški go­
stinec Niko Tence. Goriški del orga­
nizacije, ki je pred kratkim ponovno 
oživel, je napovedal osnovanje sa­
mostojnejšega delovanja znotraj 
zveze.

S t u d io  A r t

Uspešno se je končal četrti letnik 
gledališke šole Studio art. Koordinira 
jo tržaška kulturna delavka Maja La­
pornik, ki je pred kratkim v Ljubljani 
dosegla znanstveni doktorat iz dra­
maturgije. Tečajniki treh letnikov so 
se pod mentorstvom Borisa Kobala, 
Jaše Jamnika in Sergeja Verča pred­
stavili s produkcijo v Kulturnem domu 
v Trstu. Plesno in recitatorsko točko 
pa so pripravili pod mentorstvom 
Uršule Teržan in Tomaža Gubenška. 
Osmim gojencem tretjega letnika je 
predsednik Društva Slovensko gleda­
lišče Adrijan Sosič izročil diplome.



Igralec Jurij Sonček (levo); pogovor ob izidu knjige “35 let Slovenske skupnosti na Goriškem’’ (v sredini); diplomat 
in avtor Milan Jazbec (desno).

Na srečanju so predstavili zbornik »Slovenija -  duhovna domovina. Zgodbe političnih 
emigrantov«. Govorili so soustvarjalci knjige Jože Dežman in Monika Kokalj Kočevar kot 
urednika, Irena Uršič, ki v knjigi predstavlja primorske zgodbe, in Lučka Kremžar De Lui- 
sa, ki je za knjigo prispevala kratke biografije in slike izbranih osebnosti. V ponedeljek, 
24. maja, so večer posvetili pisatelju, časnikarju in borcu za neodvisno in demokratično 
slovenijo Francu Jezi ob izidu izbora njegovih kratkih zgodb »Zakasnela pomlad«. Na 
večeru so sodelovali urednica knjige Vojka Havlas, župan občine Hajdina Radoslav Simo­
nič, pisatelj Boris Pahor, raziskovalec bližnje slovenske preteklosti Igor Omerza ter čas­
nikarja Marko Tavčar in Ivo Jevnikar. Knjižnica Dušana Černeta je ob tej priložnosti pri­
pravila razstavo Jezovih knjižnih del. V ponedeljek, 31. maja, je društvo priredilo izjemen 
kulturni večer z igralcem Jurijem Součkom. Igralec je v režiji Roberta VValtla izvedel Can­
karjevega Kurenta, s katerim je navdušil gledalce. V ponedeljek, 7. junija, je Društvo slo­
venskih izobražencev priredilo večer s Krožkom za družbena vprašanja Virgil Šček ob 
izidu knjige »35 let Slovenske skupnosti na Goriškem.« Pri pogovoru so sodelovali pred­
sednik krožka Rafko Dolhar, zgodovinar Adrijan Pahor in avtorica Erika Jazbar. V sploš­
nem pogovoru o slovenski politiki na Goriškem, ki ga je vodil Ivo Jevnikar, pa so sodelo­
vali še pokrajinski tajnjki SSk na Goriškem Damijan Paulin, Marjan Terpin, Hadrijan Corsi, 
Aleš Figelj in Julijan Čavdek. Zadnji večer v Peterlinovi dvorani v tej sezoni je zaključil 
diplomat Milan Jazbec, avtor knjige »Martin Krpan diplomat in vojščak«. Pri predstavitvi 
zanimivega dela o Levstikovem junaku Krpanu sta sodelovala še Žiga Novak in Andreja 
Penko z Zavoda Martin Krpan.

Ravna gora, moja usoda

Založba Nova obzorja, ki med drugim izdaja tednik Demokracija, je 27. 
maja v Ljubljani predstavila 460 strani debelo knjigo Ravna gora, moja 
usoda, ki jo je napisal Uroš Sušterič. Sestavil jo je ob svoji 85-letnici. Gre 
za avtobiografijo, razmišljanja in dokumentacijo, pri čemer imajo levji delež 
spomini in pogledi na ravnogorsko gibanje generala Draže Mihailoviča, v 
katerem je avtor dejaven še danes kot »vojvoda Triglavski«, in na Jugo­
slovansko vojsko v domovini ali četnike. Osrednji del knjige predstavlja 
prevod knjige Od Ljubljane do Ravne Gore, ki jo je avtor izdal že leta 2000 
v Kragujevcu v srbščini.



K o n f e r e n c a  SSK z a  It a l ij o

konferenca Svetovnega sloven­
skega kongresa za Italijo in Krožek 
Anton Gregorčič sta 18. junija v Šte- 
verjanu pripravila že tradicionalno 
proslavo ob obletnici slovenske osa­
mosvojitve. Ob kulturnem programu 
in nasgovoru predsednika Konferen­
ce Marjana Terpina je bil slavnostni 
govornik predsednik Sveta sloven­
skih organizacij Drago Štoka.

Konferenca je 20. junija ravno ta­
ko že tradicionalno Srečanje Sloven­
cev, ki je v Ogleju posvečeno roja­
kom, ki živijo po Italiji, posvetila polo­
žaju v Benečiji. O njem je govoril 
časnikar in družbeni delavec Giorgio 
Banchig. Pred tem je v baziliki maše­
val prof. Robert Petkovšek.

Novi š k o f o v  v ik a r  v  T r s tu

Novi tržaški škof msgr. Giampaolo 
Crepaldi je 30. aprila objavil vrsto 
imenovanj, ki so prinesla popolno 
prenovitev vrha škofijskih uradov. Po 
novem ima tržaška škofija generalne­
ga vikarja in štiri škofove vikarje. 
Repentabrski župnik in openski de­
kan Anton Bedenčič je postal novi 
škofov vikar za Slovence v tržaški 
škofiji.

Bedenčič, ki ima 64 let, pripada 
slovenskemu inšpektoratu salezijan­
cev in je bil rojen v Ljubljani, vendar 
je že 36 let vključen v dušno pastir­
stvo med Slovenci na Tržaškem. Na­
sledil je msgr. Franca Vončino, ki 
skrbi za slovenske vernike v Rojanu 
in Barkovljah ter je bil škofov vikar za 
Slovence vse od leta 1992.

Š t r e k l j e v a  n a g r a d a  
z a  V il ij e m a  C e r n a

Na Gorjanskem pri Komnu so 27. 
junija izročili letošnjo 10. Štrekljevo 
nagrado znanemu zamejskemu kul­
turnemu in družbenemu delavcu prof. 
Viljemu Čemu, ki je vse življenje 
posvetil ohranjanju in razvoju sloven­
skega jezika in kulture v domačem 
Bardu v Terski dolini in sploh v vi­
demski pokrajini.

Na slovesnosti so spregovorili ko­
menski župan in predsednik komisije 
za izbiro Štrekljevega nagrajenca 
Uroš Slamič, podpredsednik Svetov­
nega slovenskega kongresa Tomaž 
Pavšič, minister za Slovence v za­
mejstvu in po svetu Boštjan Žekš in 
slavnostni govornik, jezikoslovec Ro­
berto Dapit.

D e s e t l e t n ic a  S k u p n o s t i 
d r u ž in  S o n č n ic a

Skupnost družin Sončnica, ki ima 
svoj sedež v Domu Franca Močnika 
tik ob cerkvi sv. Ivana v Gorici, je 19. 
junija praznovala desetletnico. Šlo je 
za prijateljsko srečanje, pa tudi za 
pregled delovanja v teh letih s po­
zdravnimi nagovori in prikazom foto­
grafij ter posnetkov, ki so nastali na 
poletnih središčih, izletih, predava­
njih in ob ostalih vzgojnih, kulturnih 
in družabnih pobudah.

Sončnica šteje več kot 180 rednih 
članov. Med njimi je več kot 100 
otrok in mladih, skupno 38 družin.
Še večji pa je krog simpatizerjev, ki 
se udeležujejo javnosti odprtih po­
bud, tako iz zamejstva kot tudi iz 
Slovenije.

Po pozdravu sedanje predsednice 
Ani Sakside je prva predsednica Mir­
jam Bratina povedala, kako in zakaj 
je prišlo do ustanovitve. Sledili sta 
zahvalna maša in družabnost.

U m r l  j e  b ib l ic is t  
p . J o ž e  P l e v n ik

V Torontu v Kanadi je 4. junija 
umrl jezuitski duhovnik p. dr. Jože 
Plevnik. Čeprav je bil zaposlen kot 
profesor sv. pisma, je rad pomagal 
tudi pri pastoralnem delu med Slo­
venci. Pokopali so ga na jezuitskem 
pokopališču v Guvveltu.

Jožef Plevnik se je rodil 18. de­
cembra 1928 v Ljubljani. Po vojni je 
tri leta prebil v begunskih taboriščih v 
Avstriji. Leta 1948 je odšel v Kanado, 
kjer je leta 1950 stopil v jezuitski no­
viciat. V duhovnika je bil posvečen 
leta 1964 v Torontu. Nato je študiral 
sv. pismo v VVurzburgu v Nemčiji, 
kjer je leta 1971 promoviral iz teologi­
je sv. Pavla. Novo zavezo, predvsem 
Pavlovo teologijo in evangelije je pre­
daval na jezuitski teološki šoli Regis 
College. V letih 1991-2000 je občas­
no predaval tudi na Teološki fakulteti 
v Ljubljani in Mariboru. Ob številnih 
razpravah je izdal več knjig.

N eugnani pisatelj Boris Pahor
Ob začetku pobud Ljubljana -  

svetovna prestolnica knjige 
2010 je  Cankarjeva založba v 
zbirki cenovno zelo dostopnih 
izdaj Knjiga za vsakogar aprila v 
8.000 izvodih natisnila »Pahor­
jevo čitanko« Zalivi. Uredila jo  je  
Tatjana Poje.

Pri Slovenski matici v Ljubljani 
je  pod naslovom Sončna ura 
izšla obsežna korespondenca 
med tržaškim pisateljem Bori­
som Pahorjem in slavistko prof. 
Marijo Žagar iz Kranja. Pisma sta 
si izmenjavala v letih 1961-96, pri 

čemer je Žagarjeva, ki v več Pahorjevih delih nastopa kot 
»Vlasta«, tankočutno komentirala njegovo literarno delo.

V Barceloni je  izšel španski prevod Nekropole.
Mohorjeva iz Celovca je  v paketu izdala prevode petih 

Pahorjevih knjig v nemščino. Oskrbela sta jih Urška Čer­
ne in Matthias Göritz.

Prof. Boris Pahor je  imel v zadnjih mesecih tudi veliko 
in inten/jujev in javnih nastopov od Ljubljane do Bočna, 
Dunaja in drugih mest.

Na Dunaju so mu 26. aprila podelili avstrijski častni križ 
za znanost in umetnost, 11. junija pa je  v Lignanu prejel 
nagrado Hemingway Sparkasse.



Zdravnik in ljubiteljski zgodovinar Franco 
Biasia iz Padove pa je v zasebni izdaji s 
pomočjo režiserja Antonia Bonadonne pri­
pravil zgoščenko o nekdanjem fašističnem 
taborišču v Chiesanuovi (Padova) in vlogi p. 
Corteseja pod naslovom Un campo di con- 
centramento a Chiesanuova (1942-1943).

Kongregacija za zadeve svetnikov je na zasedanju 4. junija v Rimu pod vodst­
vom prefekta nadškofa Angela Amata uradno potrdila veljavnost škofijskega 
postopka za beatifikacijo p. Placida Corteseja. Kot je znano, se je škofijski 
postopek slovesno končal 15. oktobra 2003 v tržaški Rižarni. V Vatikanu se bo 
proces zdaj nadaljeval s preverjanjem izrednih kreposti tega božjega 
služabnika, ki je med vojno veliko pomagal Slovencem, vendar upoštevajoč 
možnost, da se dokaže tudi njegovo mučeništvo.

Cortesejev življenjepisec p. Apollonio Tottoli je medtem oskrbel novo italijan­
sko izdajo moderno oblikovanih zgibanke, podobice in bralnega znaka, posveče­
nih p. Corteseju.

Provincial hrvaških minoritov p. Ljudevit 
Anton Maračič je pri založbi Veritas v Za­
grebu v 6.000 izvodih objavil drugo izdajo 
svojega po Apolloniu Tottoliju napisanega 
življenjepisa p. Placida Corteseja Heroj i 
mučenik Placido Cortese, creski franjevac 
konventualac.

Novo o p. Placidu Corteseju

J u b il e j  v  S t u t t g a r t u

Ob 50-letnici slovenske župnije sv. 
Cirila in Metoda v Stuttgartu je bilo 
40 rojakov iz Nemčije od 11. do 14. 
junija na obisku v Sloveniji. Z njimi so 
bili župnik v Stuttgartu Zvone Štrubelj 
in duhovnika Janez Modic iz Mann- 
heima ter Roman Kutin Iz Augsburga. 
Udeležili so se Slovenskega evhari­
stičnega kongresa v Celju In poromali 
po poteh blaženega škofa Antona 
Martina Slomška.

Praznovanje zlatega jubileja žup­
nije je bilo 10. julija. Predstavili so 
tudi Album slovenske župnije 2000- 
2010, ki dopolnjuje knjigo, ki je izšla 
ob 40-letnici slovenske župnije v 
Stuttgartu.

B a z il ik a  n a  P t u js k i G o r i

V Sloveniji je zdaj sedem bazilik. 
Nazadnje je dobila ta uradni naziv 
romarska, sicer pa tudi župnijska cer­
kev Marije Zavetnice na Ptujski Gori, 
ki jo upravljajo minoriti. Razglasitev je 
16. maja opravil apostolski nuncij v 
Sloveniji msgr. Santos Abril y 
Castello.

Lovrenčičeva pism a hčerki
oriška in Celjska M ohorjeva družba  

sta skupaj izdali prisrčno in 
pričevalsko knjigo Ves vaš ljubeči 
očka, Pisma hčerki Nini. K ot a v to rje  
naveden prim orski domoljub, pesnik  
in pisatelj dr. Joža Lovrenčič (1890- 
1952). Gre za zbirko 87 p isem  in d ru ­
gih pošiljk, ki jih  je  pisatelj v letih 1946- 
52 naslovil na hčerko Nino, uredila in 
z  opom bam i te r prilogam i pa  jih  je  
uredila dr. Rozina Švent. P redgovor 
je  napisal Jože Faganel. Lovrenčič je  
bil v zadnjem  letu vojne ravnatelj s lo­
venske gimnazije, ki so jo  p ro tikom u­
nistični krog i uspeli ustanoviti v Gorici.
Maja 1945 se je  iz Ljubljane umaknil 
na Koroško, a bil iz Vetrinja vrnjen s prvim  transportom  27. 
maja. Nekdanji dijak ga je  sicer rešil najhujšega, vendar je  bi! 
po tem  p red  sodiščem  obsojen, češ da je  zakrivil narodno  
izdajo. Nekaj časa je  bil zaprt, hčerke Antonije, ki se je  leta 
1946 v Gorici poročila s prof. Radom Lenčkom  in po tem  z  
družino živela v Trstu in ZDA, pa ni več srečal. V dom ovini je  za 

dolgo časa izginil iz javnega spomina.



GLOSA

Danilo Lovrečič

Svetovno nogometno prvenstvo
ovolite staremu kronistu, da obudi nekaj 
nogometnih spominov. Do tega so me ob 
nasičenosti tega športa vendarle prisilili 

nastopi v Južni Afriki in igra Slovenije, ki se po 
uspehu uvrstitve na prvenstvo -  saj je izločila 
velikega brata Rusa -  tudi dobro vede.

Mene pa so do pisanja teh vrstic spodbudili 
spomini. Na primer na tisti konec avgusta leta 
2002, ko je Slovenija v Trstu premagala Italijo. 
»Kaj, s temi, da bomo izgubili?« je bil aroganten 
južnjak Gattuso. In vendar so. Najprej pojasnilo. 
V Italiji sem si na službenih poteh nabral veliko 
prijateljev. Dosti več kot na Tržaškem in v Slove­
niji. Vsem sem obrazložil svoje srčno navijanje 
proti italijanski reprezentanci. To zaradi ponižanj 
in sramotenja, ki smo ga bili deležni vso mladost 
in še danes. Vsi italijanski kolegi in prijatelji so 
razumeli in stvar jih je celo zabavala. Tako se je 
pripetilo, da smo skupaj gledali nastop Italije in 
so oni strastno navijali za, jaz pa proti. Prezira 
sem bil na tistem tržaškem stadionu, na katerem 
je Cimerotič mojstrsko premagal vratarja Buffo­
na, deležen tudi pri svojem radijskem poročanju 
o tekmah Triestine. Ko sem hodil po stopnicah 
glavne tribune, namenjen v radijsko kabino, so se 
»gospodje« obračali stran in marsikdo je šepnil 
»riva el ščavo«. Cimerotič, Cime, tvoj gol ostaja 
zame življenjski dogodek.

Po tekmi so slovenski navijači iz navdušenja 
uprizorili običajne izgrede. Nič izjemnega, razbili 
so nekaj šip itd. A to je sprožilo pravo ogorčenje 
s strani naših glosarjev in mislecev. »Sramota za 
šport in za državo« je naslovil svoj uvodnik v Pri­
morskem dnevniku Bojan Brezigar, ki se torej 
spozna tudi na nogomet. Brezigar očitno ne ve, 
kaj delajo navijači ali huligani po svetu, in vendar 
se njihovih držav sramota ne dotakne. Stojan 
Spetič je po tekmi hitel v Rim, da za Matajur na­
piše »pismo iz Rima«. Spetič je sicer pošten, 
večkrat se mu celo v debatah to pripeti, zato pri­
znava, da se na nogomet ne spozna. To je raz­
vidno tudi iz njegovega članka, saj npr. slavni 
Zebec postaja Cebec in še slavnejši Puškas po­
staja Puškač. Sicer pa je senator najboljšega 
smučarja vseh časov Ingemarja Stenmarka pro­
glasil za nogometaša. V isti številki Matajurja je

svoj prispevek objavil tudi Ace Mermolja. Klatil 
se je po Sloveniji, verjetno užival v neodvisni dr­
žavi, za katero se, sodeč po njegovem pisanju, 
»scripta manent«, prej ni navduševal. Vrnil se je 
v Trst, bral Piccolo, Primorski dnevnik in Delo, se 
usedel za delovno mizo in napisal, da so sloven­
ski huligani prišli v Trst z očitnim namenom, da 
izzovejo politični incident. Nosili da so celo trans­
parent IX. Korpusa. Uporabili so torej svetinjo za 
navijaštvo.

Vsi trije člankarji so si bili edini pri obsojanju 
slovenskih pristašev. Vsi trije so pozabili napisa­
ti, kako je desničar Menia zahteval odstranitev 
slovenskih transparentov, kako je bilo zažganih 
in poškodovanih več slovenskih avtomobilov, ka­
ko so slovenska vozila tudi med povratkom ob­
metavali s kamenjem, kako je policija brutalno 
pretepla mladega Mateja Praprotnika, ki je s slo­
vensko zastavo v rokah pritekel na igrišče. To je 
sprožilo celo interpelacijo v italijanskem parla­
mentu. Poslanec Ugo Intini je zahteval od mini­
stra Pisanuja obsodbo ravnanja policije, saj se je 
stvar videla po Evropi. Dnevnik La Repubblica je 
s svoje strani podčrtal, kako je italijanska televi­
zija prikazovala le slovenske navijače, proti itali­
janskim ultrasom, ki so divjali, sramotili in po­
zdravljali s fašistično roko, pa ni usmerila kamer. 
Mermolja, Spetič in Brezigar so se strinjali, da slo­
venska policija ne bi bila smela pustiti navijačev 
čez mejo. A kaj ko so leta 2002 časi, ko so na me­
ji streljali, že minili. Kako pa naj bi navijače usta­
vili na najbolj odprti meji v Evropi? Avtobusov je 
bilo malo, večina fantov je prispela v Trst z oseb­
nimi avtomobili in nihče ni imel na čelu napisano 
huligan. Sram naj vas bo torej Slovenčki, da ste 
bili tako poredni. V opravičilo vam ne služi niti 
pohlevnost in ponižnost, ki sta našemu narodu, 
z izjemo Ljubljančanov, prirojeni. Jaz pa pravim 
in ponavljam: hvala ti, Cime, za tvoj zmagoviti 
gol in ti, Matej, boš v mojih mislih vedno tekel po 
zeleni travi s trobojnico v rokah.

PS: Zgodovinar Jože Pirjevec stvari ni posve­
til svoje glose. Škoda. Morda bi nam znal pove­
dati, če sta tudi Tito in Kardelj igrala nogomet. In 
s kakšno žogo.



za smeh in dobro voljo
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“M L A D IK E ”

1. Revija Mladika razpisuje XXXIX. na­
gradni literarni natečaj za izvirno še neob­
javljeno črtico, novelo ali ciklus pesmi.

2. Na razpolago so sledeče nagrade: 3

PROZA PESM I
prva nagrada 400 € prva nagrada 200 €
druga nagrada 300 € druga nagrada 150 €
tretja nagrada 250 € tretja nagrada 100 €

3. Rokopise je treba poslati v dveh čitljivo 
pretipkanih izvodih (format A4) na naslov
MLADIKA, ulica Donizetti — ------------
3, 34133 TRST, do 1. DE­
CEMBRA 2010. Rokopisi 
morajo biti opremljeni sa- Ir 
mo z geslom ali šifro. Točni 
podatki o avtorju in naslov 
naj bodo v zaprti kuverti, 
opremljeni z istim geslom _____ _

ali šifro. Teksti v prozi naj ne presegajo de­
set tipkanih strani (oziroma 30.000 znakov), 
ciklus poezije pa naj predstavlja samo izbor 
najboljših pesmi (največ deset). Tekste in 
šifro lahko pošljete tudi po elektronski pošti 
na naslov: redakcija@mladika.com.

4. Ocenjevalno komisijo sestavljajo: pisa­
teljica Vilma Purič, prevajalka prof. Dio- 
mira Fabjan - Bajc, pisateljica Evelina 
Umek, prof. Marija Cenda ter odgovorni 
urednik revije Marij Maver. Mnenje ko­
misije je dokončno.

5. Izid natečaja, ki je odprt vsem, ne glede 
na bivališče, bo razglašen ob slovenskem

kulturnem prazniku -  
Cyi Prešernovem dnevu -  

( s f  * na javni prireditvi in v
medijih. Vsi teksti osta- 

C<) j nejo v lasti Mladike.
n)  /  Nagrajena dela bodo

—_——M objavljena v letniku
2010. Objavljena bodo lahko tudi nena­
grajena dela, za katera bo komisija 
mnenja, da so primerna za objavo.

Rokopisov ne vračamo!

Posamezna številka Mladike stane 4,00 €. Celoletna naročnina za vse države 30,00 €; po letalski pošti: Evropa 50,00 €, Amerika 60,00 €, 
Avstralija 65,00 €.
Za plačilo lahko uporabite poštni tekoči račun 11131331 -  Mladika - Trst. Na banki pa: Zadružna kraška banka - Banca di Credito 
Cooperativo del Carso (IBAN: IT58 S089 2802 2010 - 1000 0016 916; SVVIFT: CCTSIT2TXXX).
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Milan Gregorič 
Moj dom

Knjiga prinaša avtorjeve 
odzive na pomembnejša 
notranjepolitična in druga 
družbena dogajanja v času 
od slovenske politične 
pomladi naprej s posebnim 
poudarkom na to, kako so 
ta dogajanja sprejemali 
ljudje v Slovenski Istri.

Earle

from Nile to Oatiub,

18,00 €

John Earle 
From Nile to Danube

John Earle, angleški časnikar, avtor knjige o 
primorskih padalcih in pobudnik spominskih 
slovesnosti za primorske padalce v Škrbini 
na Krasu, je avtor vojnih spominov »Od Nila 
do Donave«, ki so pravkar izšli v angleščini.

Bojan Pavletič

Zvoki barv

Bojan Pavletič 
Zvoki barv

Postumni roman Bojana Pavletiča je 
subtilna pripoved ljubezenskega razmerja 
med starejšim slikarjem in mlado pianistko 
Anno. Umetniška senzibilnost ju povezuje, 
narodnostna pripadnost in starostna razlika 
ju ločuje.

založba
L A D I K A

Trst, Ul. Donizetti 3,1-34133 • tel. 040-3480818; fax 040-633307 • e-mail: uprava@mladika.com
M

Obiščite nas na spletni strani WWW.mladika.com


